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Important!

Attention!

Achtung!
jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atengdo!
OBS!
Observera!
Huomio!
Advarsel!
BHumarne!

Uwaga!

Ddalezité upozornéni!

Figyelem!

Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!

Téhtis!
Upozorenje!
Pomembno!
Doélezité!
lMpoooxn!
Dikkat!
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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing goed leest voordat u de
machine gaat gebruiken.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugervejledning skal gennemlaeses inden maskinen tage i brug.

Det ar nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttamatonta lukea téssa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttddnottoa.

Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen far du tar maskinen i bruk.

Mepen cHopKOM 1 3anyckoM MHCTPyMEHTa HEOOXOAUMO O3HAKOMUTBLCSI C UHCTPYKLUMEN MO 3KChnyaTaumu.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzgdzenia, nalezy koniecznie zapoznac¢ sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si pfectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt el6irasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual Tnainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jis pirms masinas darbind$anas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie§ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti 1abi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro¢nika.

Pre pracu s tymto zariadenim je ddlezité, aby ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eival amrapaitnto va dIaBACETE TIG CUGTACEIG TWV 0BNYIWV QUTWV TTPIV Kal Tn B€on o€ Aeitoupyia.

Cihazin galistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.
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SPECIAL SAFETY RULES

DANGER! Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding
the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also make exposed metal
parts of the power tool “live” and shock the operator.

When ripping always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICK-
BACK:

kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

when the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
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to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

Use extra caution when making a “plunge cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
blade may cut objects that can cause kickback.

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and
as soon as blade enters the material, the lower
guard must be released. For all other sawing, the
lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

LASER SAFETY

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

Do not place the laser in a position that may cause



anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.

Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

Do not replace the laser with a different type.

INTENDED USE

You may use this product for cutting all types of wood.
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MAINTENANCE

= When servicing, use only identical Ryobi replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard or
cause product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

Do not attempt to modify this tool or create accessories
not recommended for use with this tool.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing

of as waste. The machine, accessories

and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

]
A Safety alert
V Volts
min-! Revolutions per minute

== Direct current

English

CE conformity

Conformance to technical regulations

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Wear ear protection

Wear eye protection

Laser radiation.
Do not stare into beam.

Recycle

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check

with your Local Authority or retailer for
recycling advice.

ICONS IN THIS MANUAL
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Safety

Getting started

Operation

Maintenance

Safety alert
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REGLES PARTICULIERES DE SECURITE

DANGER! Eloignez vos mains de la lame et de la
zone de coupe. La main qui ne tient pas la poignée
principale de I'outil doit tenir la poignée auxiliaire
ou bien étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos
mains ne risqueront pas de se trouver dans la zone de
coupe, sur la trajectoire de la lame.

Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a
couper. Le protege-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piéce a couper.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I'épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

Ne tenez JAMAIS la piéce a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.
Il est primordial de fixer correctement la piece a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la
lame afin de ne pas perdre le contrdle de I'outil.

Maintenez I'outil électrique par ses surface de
préhension isolées lorsque vous effectuez des
opérations susceptibles de faire entrer en contact
I'outil de coupe avec des cables cachés ou avec
le propre cable d'alimentation de I'outil. Un contact
avec des fils sous tension pourrait transmettre le
courant dans les parties en métal et provoquer un choc
électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et
vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de I'outil.

N'utilisez jamais de vis ni de flasques de lame
défectueux ou inadaptés. Les flasques et vis de lame
ont été congus spécialement pour votre modéle de scie,
pour une sécurité et une performance optimales.

CAUSES DES REBONDS ET PREVENTION:

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la lame se pince, se tord ou si elle est mal alignée; la
scie se désengage soudainement de la piéce a usiner
et recule violemment en direction de I'utilisateur.

Lorsque la lame se pince dans le bois, la lame cale et
le moteur, qui continue a tourner, projette la scie dans
le sens opposé au sens de rotation de la lame, c'est-a-
dire vers l'utilisateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s'enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piece a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes.ll peut étre évité en veillant a respecter
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quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent
controler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d'un c6té de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans l'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrdlé si l'utilisateur s'y
attend et s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez la
gachette et maintenez la scie dans la piéce a usiner
jusqu'a ce que la lame s'arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais de retirer la scie de
la piéce a usiner ou de tirer la scie vers l'arriére
tant que la lame est en rotation:cela risquerait
d'entrainer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour
que cela ne se reproduise plus.

Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent
pas la piéce a usiner. Si la lame est coincée dans la
piéce a usiner, un rebond risque de se produire lors de
la mise en marche de la scie.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d'éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner
ont tendance a ployer sous leur propre poids. Vous
pouvez placer des supports des deux cbtés de la piece
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de
I'extrémité de la piece.

N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond
peut se produire.

Soyez particulierement prudent lorsque vous
effectuez des coupes en plongée dans des murs ou
autres surfaces aveugles. La lame pourrait heurter
des éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-
lame inférieur recouvre correctement la lame.
N'utilisez pas votre scie si le protége-lame inférieur
ne peut pas étre actionné librement et s'il ne se
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez
ou n'attachez jamais le protége-lame inférieur
en position ouverte. Si la scie tombait de fagon
accidentelle, le protege-lame inférieur pourrait se plier.
Relevez le protége-lame inférieur a l'aide de la manette
et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté
et qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piece quels
que soient I'angle et la profondeur de coupe choisis.



Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d'utiliser votre scie. La protection inférieure
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dépbts gommeux, ou en cas
d'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne doit étre
rétracté a la main que pour des coupes spéciales
telles que les "coupes plongeantes” et les "coupes
combinées". Levez le protége-lame inférieur a I'aide
de la manette.Puis, dés que la lame pénétre dans la
piéce a usiner, relachez le protége-lame inférieur.
Pour tous les autres types de coupe, le protége-lame
inférieur se met en place automatiquement.

d’étre endommagés par différents types de solvants du
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la
saleté, les poussiéres, I'huile, la graisse, etc.

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de créer des
accessoires dont l'utilisation n’est pas recommandée
avec cet outil.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

)i

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageres.
Pour protéger I'environnement, I'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur SYMBOLE

recouvre bien la lame avant de poser votre scie
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n'est pas
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez
conscient du fait que la lame continue de tourner
pendant un certain temps apreés I'arrét du moteur.

SECURITE RELATIVE AU LASER

Ne regardez pas le rayon au cours de l'opération.

Ne projetez pas le rayon laser directement vers les
yeux d'autrui. De graves blessures oculaires pourraient
en résulter.

Ne placez pas le laser de telle fagon que quiconque
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce soit
intentionnellement ou pas.

N'utilisez pas d'outils optiques pour voir le rayon laser.

N'utilisez pas le laser en présence d'enfants et ne
laissez pas les enfants I'utiliser.

Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme.

Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous-
méme.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par le
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Ne remplacez pas le laser par un modéle d'un autre
type.

UTILISATION PREVUE

Vous pouvez utiliser ce produit pour la coupe de toutes
sortes de bois.

ENTRETIEN

Seules des piéces de rechange Ryobi d’origine doivent
étre utilisées en cas de remplacement. L'utilisation
de toute autre piece est susceptible de présenter un
danger ou d'endommager votre outil.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles

Alerte de Sécurité

A

\% Volts
min’ Nombre de tours par minute

= Courant continu

Conformité CE

N
m

e
v

Conformité aux normes techniques

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

ORY

T Portez une protection oculaire
Radiation laser.

Ne regardez pas directement le rayon
laser.

Recyclage

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorité locales pour

vous renseigner sur les conditions de
recyclage.
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Sécurité

Mise en Route

Utilisation

Entretien

Alerte de Sécurité

Information

Verrouillage

Déverrouillage

Portez des gants de sécurité

Déconnectez la batterie

Temps d'attente



BESONDERE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

GEFAHR! Halten Sie Hande und FiiBe vom
Schnittbereich und der Klinge fern! Die Hand, die
nicht den Hauptgriff des Gerédts halt, muss den
Zusatzgriff halten oder auf dem Motorgehduse
aufliegen. Dadurch vermeiden Sie das Risiko, dass
sich Ihre Hande im Schnittbereich auf dem Weg des
Séageblatts befinden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! an dieser
Stelle bietet die Sageblattabdeckung keinen Schutz, da
sie das Sageblatt nicht abdeckt.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Starke
des Werkstiicks ein. Die Verzahnung des Sageblatts
darf wahrend des Schnitts nicht vollstdndig unter dem
Teil herausragen.

Halten Sie das Werkstiick NIEMALS mit lhrer Hand
oder zwischen lhren Beinen. Befestigen Sie es auf
einer stabilen Stiitze. Das Werkstiick muss korrekt
befestigt werden, um Verletzungsrisiken zu vermeiden
und zu verhindern, dass sich das S&geblatt verbiegt
oder Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

Halten Sie das Werkzeug bei Arbeiten, bei denen
das Schneidwerkzeug in Kontakt mit versteckten
Drahten oder seinem eigenen Kabel geraten kénnte,
an den isolierten Griffteilen fest. Bei einem Kontakt
mit einem unter Spannung stehenden Kabel kann der
Strom an die Metallteile geleitet werden, und dies kann
zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Verwenden Sie bei der Ausfiihrung eines parallelen
Schnitts stets eine parallele Schnittfiihrung
oder eine gerade Leiste. Dies verbessert die
Schnittprazision und verhindert das Risiko, dass sich
das Sageblatt verbiegt.

Verwenden Sie stets Sdgeblatter, deren GrofRe und
Form der entsprechen. Sageblatter, die nicht an die
Spindel angepasst sind, an der sie montiert werden,
laufen nicht korrekt und kénnen dazu flihren, dass Sie
die Kontrolle Uber Ihr Gerat verlieren.

Verwenden Sie niemals defekte oder nicht
passende Sdgeblattschrauben oder —scheiben. Die
Sageblattscheiben wurden speziell fur hr Sdgemodell
entwickelt, um eine optimale Sicherheit und Leistung zu
gewdbhrleisten.

URSACHEN FUR EINEN RUCKPRALL UND MASSNAH-
MEN ZU DEREN VERHINDERUNG:

Der Riickprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftritt,
wenn sich das Séageblatt verklemmt, verdreht oder
wenn es nicht ordnungsgemal ausgerichtet ist; die
Sage I6st sich plétzlich vom Werkstiick und wird heftig
in Richtung des Bedieners geschleudert.

Wenn sich das S&geblatt im Holz verklemmt, blockiert
das Sageblatt und der weiterhin laufende Motor
schleudert die Sage in die Gegenrichtung der Rotation
des Sé&geblatts, d. h. in Richtung des Bedieners.

Wenn sich das Sageblatt verdreht oder wenn es falsch
ausgerichtet ist, kann die Zahnung im hinteren Bereich

des Sageblatts in die Holzflache eingedrickt werden
und dies fuhrt dazu, dass das Sé&geblatt plétzlich aus
dem Werkstliick heraus in Richtung des Bedieners
geschleudert wird.

Der Ruickprall ist daher die Folge einer unsachgemafen

Verwendung des Gerats und/oder von falschen
Schnittprozeduren  oder  -bedingungen.Durch  die
Beachtung einiger Vorsichtsmanahmen kann ein

Ruckprall vermieden werden.

Halten Sie die Sage fest mit lhren beiden Handen
und positionieren Sie lhre Arme so, dass diese
einen eventuellen Riickprall kontrollieren kénnen.
Stellen Sie sich beim Arbeiten auf eine Seite der
Sége, aber stellen Sie sich nicht in die Verlangerung
des Séageblattweges. Der Rickprall schleudert die
Séage plétzlich nach hinten, aber diese Bewegung kann
kontrolliert werden, wenn der Bediener sie erwartet und
darauf vorbereitet ist.

Wenn sich das S&geblatt verklemmt oder wenn
Sie den Schnitt unterbrechen miissen, geben Sie
den Ein-/Aus-Schalter frei und halten die Sage
im Werkstiick, bis das Sageblatt vollstindig zum
Stillstand kommt. Versuchen Sie niemals, die Sage
aus dem Werkstiick zu entfernen oder die Sage
nach hinten zu ziehen, wdhrend das Séageblatt
rotiert, denn dies kann zu einem Riickprall fiihren.
Wenn sich das Sageblatt verklemmt, ermitteln Sie die
Ursache und ergreifen die erforderlichen MaRnahmen,
damit sich dieser Vorfall nicht wiederholen kann.

Bevor Sie die S3dge wieder einschalten, um
den Schnitt fortzusetzen, richten Sie das
Sdgeblatt korrekt mit der Sdgemarkierung aus
und vergewissern Sie sich, dass die Zdhne das
Werkstiick nicht beriihren. Wenn das S&geblatt im
Werkstlck verklemmt ist, kann beim Einschalten der
Sé&ge ein Rickprall auftreten.

Stiitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu
vermeiden, dass sich das Sigeblatt verklemmt
und ein Riickprallrisiko auftritt. Lange Werkstlcke
neigen dazu, auf Grund ihres eigenen Gewichts
durchzuhdngen. Sie kdénnen an beiden Seiten des
Werkstucks in der Nahe der S&gemarkierung und im
Bereich der Enden des Werkstuicks Stiitzen verwenden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sédgeblatter. Stumpfe oder nicht ordnungsgemaf
montierte  Sageblatter erzeugen einen feinen
Sageschnitt, der zu einer Ubermafligen Reibung des
Sageblatts und daher zu hdéheren Verdrehungs- und
Ruckprallrisiken fiihrt.

Priifen Sie vor Beginn eines Schnitts, dass die
Knoépfe zur Einstellung der Tiefe und Neigung
ordnungsgemaR gesperrt sind. Wenn sich die
Einstellungen der Sageblattposition im Verlauf des
Schnitts &ndern, kann das S&geblatt verklemmen und
einen Ruckprall verursachen.

Gehen Sie bei der Durchfiihrung von
Eintauchschnitten in Wa&ande oder andere
Blindflachen besonders vorsichtig vor. Das

S&geblatt kann auf verborgene Elemente aufstoRen
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und dies kann zu einem Ruickprall fihren.

Vergewissern Sie sich vor jeder Verwendung,
dass die untere Sageblattabdeckung das Sageblatt
korrekt abdeckt. Verwenden Sie lhre Sdge nicht,
wenn die untere Sageblattabdeckung nicht frei
beweglich ist und wenn sie nicht sofort auf das
Ségeblatt zuriickklappt. Blockieren oder befestigen
Sie die untere Sidgeblattabdeckung niemals in
geodffneter Position. Wenn die S&ge versehentlich
herunterfallt, kann sich die untere Sageblattabdeckung
verbiegen. Heben Sie die untere Sageblattabdeckung
mit dem Hebel an und vergewissern Sie sich, dass
sie problemlos bewegt werden kann und bei jedem
gewahlten Schnittwinkel und jeder Schnitttiefe weder
das Sé&geblatt noch ein anderes Element berihrt.

Vergewissern Sie sich, dass die Feder der
unteren Sdgeblattabdeckung in einwandfreiem
Zustand ist und korrekt funktioniert. Wenn
die Sigeblattabdeckung oder die Feder nicht
korrekt funktionieren, miissen Sie diese vor
der Verwendung lhrer S&ge reparieren oder
auswechseln lassen. Die untere Schutzvorrichtung
kann sich aufgrund beschéadigter Teile, Harzriicksténde
oder Ablagerungen schwerféllig bewegen lassen.

Die untere Schutzvorrichtung kann ausschlieBlich
fiir spezielle Schnitte, wie "Einstechschnitte"
und "Verbindungsschnitte" von Hand
zuriickgezogen werden! Heben Sie die untere
Sédgeblattabdeckung mit dem Hebel an.Sobald das
Ségeblatt in das Werksstiick eindringt, die untere
Sédgeblattabdeckung wieder freigeben. Bei allen
anderen Arten von Schnitten positioniert sich die untere
Séageblattabdeckung automatisch.

Priifen Sie stets, dass die untere
Sédgeblattabdeckung das Ségeblatt einwandfrei
abdeckt, bevor Sie lhre Sdge auf einem Werktisch
oder auf dem Boden abstellen. Wenn das Sageblatt
nicht korrekt abgedeckt ist, kann es sich im Leerlauf
drehen und alle auf der Bahn befindlichen Elemente
schneiden. Beachten Sie, dass das Séageblatt nach
dem Ausschalten des Motors flr einige Zeit weiter lauft.

LASERSICHERHEIT

Blicken Sie beim Betrieb nicht direkt in den Strahl.

Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fiihren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
fihren koénnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerate um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der Nahe von Kindern
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.

Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Deutsch

Alle Reparaturen dirfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Sie kdnnen dieses Produkt benutzten um alle Holzarten zu
sagen.

WARTUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie fur die Wartung nur identische Ryobi-
Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine
Gefahr verursachen oder das Produkt beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
sind anfallig gegen die verschiedensten Arten von
kommerziellen Reinigungsmitteln und kénnen durch
deren Verwendung beschadigt werden. Benutzen Sie
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Ol, Fett usw. zu
entfernen.

Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verandern,
oder Zubehdrteile deren Verwendung nicht fur dieses
Werkzeug empfohlen ist zu benutzen.

UMWELTSCHUTZ

)i

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie

im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerét, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt
entsorgt werden.

SYMBOL

Sicherheitswarnung
\Y Volt

Anzahl Umdrehungen pro Minute

= Gleichstrom

CE-Konformitat

Konformitat mit technischen Vorschriften

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerat einschalten.



Deutsch
E
Gehdrschutz tragen Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

& I Akku trennen
_p
“ Wartezeit

Augenschutz tragen

Laserstrahlung.
Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.

Wiederverwerten

Elektrische Gerate sollten nicht mit

dem Ubrigen Mill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche Behérde
oder |hren Handler, um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

1< PO @

SYMBOL IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

Sicherheit

Erste Schritte

Betrieb

Wartung und pflege

Sicherheitswarnung

Information

Schlo3

Offnen
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REGLAS ESPECIALES DE SEGURIDAD

PELIGRO! Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empufiadura principal de la maquina debe sostener
la empuiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja
no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o
entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para
evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder
el control de la maquina.

Sujete la herramienta eléctrica mediante las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que la herramienta de corte pueda
entrar en contacto con cables ocultos o con su
propio cable. Sila maquina se pusiera en contacto con
los cables eléctricos en tension, la corriente pasaria
por las partes metdlicas y usted podria recibir una
descarga eléctrica.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un
liston recto cuando efectie un corte paralelo.
Obtendra una mayor precision de corte y evitara doblar
la hoja.

Utilice hojas de tamaiio y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una 6ptima seguridad.

CAUSAS DE LOS REBOTES Y PREVENCION:

El rebote es una reacciéon repentina que se produce
cuando la hoja se atasca, se dobla o si estd mal
alineada; la sierra se libera repentinamente de la pieza
trabajada y retrocede de forma violenta en direccion al
usuario.

Cuando la hoja se atasca en la madera, se para y
el motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el
sentido opuesto al sentido de rotaciéon de la hoja, es
decir, hacia al usuario.

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala

utilizacion de
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la maquina y/o de procedimientos o

condiciones de corte incorrectas.Puede evitarse teniendo
algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, pongase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga
la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja
deje de girar completamente. No intente retirar la
sierra de la pieza trabajada o tirar de ella hacia atras
mientras la hoja esté girando:podria provocar un
rebote. Si la hoja se atasca, averigle cual es la causa
y tome las medidas necesarias para que no se repita.

Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no
tocan la pieza trabajada. Si la hoja queda atascada en
la pieza trabajada, puede producirse un rebote al poner
en marcha la sierra.

Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y
rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de Ila
inclinaciéon estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga mucho cuidado cuando realice cortes en
el centro de la pieza trabajada en paredes u otras
superficies ciegas. La hoja podria chocar contra
elementos ocultos, lo que produciria un rebote.

Antes de cada utilizacién, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior
de la hoja no se puede accionar libremente y si
no se cierra instantaneamente contra la hoja. No
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en
posicion abierta. Si |a sierra se cae accidentalmente,
el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante el
protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe
que puede manipularlo facilmente y que no toca la hoja
ni ninguna otra pieza, independientemente del &ngulo y
de la profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior
de la hoja estd en buen estado y funciona
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o



reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La
proteccién inferior puede funcionar de forma lenta
debido a la existencia de piezas dafiadas, depdsitos
pegajosos o a la acumulacién de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente sélo para cortes especiales, como
cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante
el protector inferior de la hoja con la manecilla
correspondiente.En cuanto la hoja penetra en la
pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para
todos los demas tipos de cortes, el protector inferior de
la hoja se coloca automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la
hoja no esta correctamente cubierta, puede girar por
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria.
Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

SEGURIDAD DEL LASER

No mire fijamente el laser durante el funcionamiento.

No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de los
demas. Podria provocar lesiones graves en los 0jos.

No coloque el laser en una posicién que puede causar
que alguien mire al rayo laser de manera intencional
o no.

No utilice herramientas o6pticas para ver el rayo laser.

No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.

Las reparaciones solo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

No cambie el laser por otro de distinto tipo.

USO PREVISTO

Puede utilizar este producto para cortar todo tipo de
madera.

MANTENIMIENTO

Si fuera preciso cambiar algun elemento, utilice
exclusivamente piezas de recambio Ryobi originales.
El uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o
dafos en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayoria de los plasticos se dafian
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se
pueden dafiar con su uso. Utilice un pafo limpio para
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

No intente modificar esta herramienta o crear
accesorios no recomendados para utilizar con esta
herramienta.

Espaniol

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SiMBOLO

A Atencion
V Voltios
min-' Numero de revoluciones por minuto

= Corriente directa

N
m

Conformidad con CE

e
L

Conformidad con las normativas técnicas

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
magquina.

Utilice dispositivos de proteccion para los
oidos

ORY

Ui Utilice gafas de seguridad

Radiacion laser.
No mire directamente al laser.

Reciclar

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o minorista para
reciclar.

|4 & B

ICONOS DE ESTE MANUAL

é Seguridad
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)

Encender el Dispositivo
Funcionamiento
Mantenimiento

Atencion

Informacion

Bloquear

Desbloquear

Utilice guantes de seguridad
Desconectar la bateria

Tiempo de espera

OFMeE@OME KK &
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NORME

ECIALI DI SICUREZZA

PERICOLO! Tenere le mani lontane dall'area
di taglio e dalla lama. La mano che non tiene
'impugnatura principale dell’apparecchio deve
tenere l'impugnatura ausiliaria oppure essere
posata sul carter del motore. In questo modo, le mani
non rischieranno di trovarsi nella zona di taglio, sulla
traiettoria della lama.

Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento
del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile.
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell’apparecchio.

Reggere I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si svolge una operazione nella quale
I'utensile potrebbe entrare in contatto con cavi
nascosti o con il suo stesso cavo. Il contatto con fili
sotto tensione potrebbe trasmettere corrente alle parti
in metallo e provocare scosse elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non
idonea all’albero sul quale deve essere montata non
e in grado di girare correttamente e potrebbe causare
una perdita del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEI CONTRACCOLPI E PREVENZIONE:

Il contraccolpo € una reazione improvvisa, che si
verifica quando la lama si incastra, si piega o €&
erroneamente allineata; in tali condizioni, la sega si
disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e
rimbalza con violenza in direzione dell’operatore.

Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore,
che invece continua a girare, scaglia la sega nella
direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale
a dire verso I'operatore.

Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione
dell'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

Italiano

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati.Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega:non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all’indietro, ma questo movimento
pud essere tenuto sotto controllo se I'operatore lo
prevede e si prepara all’evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino
a quando la lama non cessa completamente di
girare. Non tentare mai di rimuovere la sega dal
pezzo né di tirarla all’indietro finché la lama é in
rotazione:questa manovra potrebbe provocare un
contraccolpo. Se la lama si incastra, individuarne la
causa e adottare le misure necessarie affinché cid non
si verifichi piu.

Prima di riavviare la sega per riprendere
un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama ¢ incastrata
nel pezzo da lavorare, al momento della messa in
funzione della sega puo verificarsi un contraccolpo.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell’estremita del pezzo.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e
puo verificarsi un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione quando si
effettuano tagli a tuffo su pareti o altre superfici
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell’apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
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né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall’angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

Assicurarsi che la molla del paralama inferiore
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il
paralama o la molla non funzionano correttamente,
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega.
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o
materiale di scarto in esubero.

La lama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
I'apposita leva.Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo I'arresto del motore.

LASER DI SICUREZZA

Non fissare il raggio durante le operazioni.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio
laser.

Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
da soli.

Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.

UTILIZZO

Questo prodotto pud essere utilizzato per tagliare tutti i tipi
di legno.

MANUTENZIONE

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali Ryobi. Utilizzare parti di ricambio diverse
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici &
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
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e pud essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

Non tentare di modificare I'utensile o creare accessori
non raccomandati per 'utilizzo con questo utensile.

TUTELA DELLAMBIENTE

)i

SIMBOLO

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

A Allarme di sicurezza
\Y Volt
min-' Numero di giri al minuto

Corrente diretta

N
m

Conformita CE

e
v

Conforme a norme tecniche

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione

ORY

Ui J Indossare occhiali di protezione

Radiazioni laser.
Non fissare il raggio.

Riciclare

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.
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ICONE IN QUESTO MANUALE

Sicurezza

Avvio

Funzionamento

Manutenzione

Allarme di sicurezza

Almlo|v ml|= I|lo| T TjlolololZ|I5|m

Informazioni

Blocco

Sblocco

Indossare guanti di sicurezza

Scollegare la batteria

Tempo di attesa
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DE OORZAKEN VAN TERUGSLAG

BIJZONDERE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEVAAR! Houd handen weg van het zaagbereik en
zaagblad. De hand waarmee u de hoofdhandgreep
niet vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden
of op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een
stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om
het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk letsel
te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen
waardoor u de macht over de machine zou kunnen
verliezen.

Houd het werktuig aan de geisoleerde handvatten
vast terwijl u een handeling uitvoert aangezien het
werktuig in contact kan komen met bekabeling of het
eigen snoer. Door aanraking van spanningvoerende
kunnen de metalen delen stroom gaan voeren en een
elektrische schok veroorzaken.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

EN HET

VOORKOMEN ERVAN:
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Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als
het blad verkeerd is uitgelijnd; de zaagmachine komt
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug
in de richting van de gebruiker.

Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt,
komt het blad plotseling tot stilstand en de motor,
die door blijft draaien, werpt de zaagmachine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van het
zaagblad, dat wil zeggen naar de gebruiker toe.

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de

Nederlands

gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling
naar achteren, maar deze beweging kan worden
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich
daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer nooit de
zaagmachine uit het werkstuk te halen of hem naar
achteren te trekken zolang het zaagblad nog draait:
dit kan namelijk een terugslag tot gevolg hebben.
Als het zaagblad zich vastklemt, dient u de oorzaak
daarvan op te zoeken en de nodige maatregelen
nemen om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de
zaagmachine aanzet.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden.
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees bijzonder voorzichtig wanneer u zaagsneden
uitvoert door het zaagblad te laten indalen in muren
of andere verdekte oppervlakken. Het zaagblad zou
in aanraking kunnen komen met verborgen elementen
met kans op een terugslag.

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine



niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig
de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de
onderste beschermkap verbogen kunnen worden.
Zet de onderste beschermkap met behulp van de
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de
zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals "insteekzaagsneden" en
"samengestelde zaagsneden". Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste
kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het
werkstuk dringt. Voor alle andere typen zaagsneden
regelt de onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

LASERVEILIGHEID

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.

Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.

Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal
kijkt.

Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.

Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.

Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

Vervang de laser niet door een ander type.
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BEOOGD GEBRUIK

U kunt dit product gebruiken voor het zagen van alle
houtsoorten.

ONDERHOUD

Gebruik van vervanging uitsluitend originele Ryobi
reserveonderdelen. Het gebruik van niet-originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

Verander niets aan de machine en gebruik geen
accessoires die niet worden aanbevolen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine,
de accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.

SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing
\Y Volt

Aantal omwentelingen per minuut

Gelijkstroom

EU-conformiteit

Overeenkomstig de technische reglementen

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming
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Laserstraling. — )
Kijk niet in de laserstraal. Wachttijd

Recycleren

Elektrisch afval mag niet samen met
ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat. Neem contact op
met uw gemeente of handelaar om advies
te krijgen over recyclage.

PICTOGRAMMEN IN DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING

Veiligheid

I%%ﬁﬁ

Starten

Bediening

Onderhoud

Veiligheidswaarschuwing

Informatie

Vergrendeling

Ontgrendeling

Draag veiligheidshandschoenen

Accu ontkoppelen
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REGRAS ESPECIAIS DE SEGURANCA

PERIGO! Mantenha as maos afastadas da area
de corte e da lamina. A mado que ndo segura a
pega principal da ferramenta deve segurar a pega
auxiliar ou entéao ficar sobre a carcaca motor. Desta
maneira, as suas maos nao correm o risco de ficar na
zona de corte, na trajectoria da Iamina.

Nao tente alcangar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da ldmina ndo pode
protegé-lo porque n&o cobre a lamina.

Ajuste a profundidade de corte em funcdao da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.

NUNCA segure a pega a trabalhar com a méao ou
entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E
primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e n&do dobrar a
lamina para né&o perder o controlo da ferramenta.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
agarre isoladas ao realizar uma operagao em que a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
fios eléctricos escondidos ou com o seu préprio
cabo. Um contacto com fios sob tensdo poderia
transmitir a corrente as partes metalicas e provocar
choques eléctricos.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisdo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. LaAminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néo trabalharéo
correctamente e provocarao uma perda de controlo da
ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

CAUSAS DOS COICES E PREVENGAO:

O coice é uma reacgdo subita que ocorre quando a
lamina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada;
a serra salta subitamente da peca a trabalhar e recua
violentamente em direc¢éo do utilizador.

Quando a lamina fica entalada na madeira, a lamina
para e o motor, que continua a trabalhar, projecta
a serra no sentido oposto ao sentido de rotacdo da
lamina, isto &, para o utilizador.

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da peca a trabalhar em direcc¢éo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de
corte incorrectas.Pode ser evitado tendo o cuidado de
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cumprir certas precaugoes.

Segure firmemente a serra com ambas as maos
e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se
preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na pega a trabalhar
até que a lamina deixe completamente de girar.
Nunca tente retirar a serra da pega a trabalhar nem
puxe a serra para tras enquanto a lamina estiver
em rotagao:isto poderia ocasionar um coice. Se a
lamina ficar entalada, procure a causa disso e tome
as medidas necessarias para que isso ndo volte a
acontecer.

Antes de voltar a por a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o traco de serra e verifique se os dentes nao
tocam na peca a trabalhar. Se a lamina ficar entalada
na peca a trabalhar, pode ocorrer um coice quando a
serra for posta a trabalhar.

Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode poér suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

Nao utilize laminas embotadas ou danificadas.
As laminas nao afiadas ou mal montadas produzirdo
um corte de serra fino, o que provoca uma friccdo
excessiva da lamina e portanto maiores riscos de
torgéo e de coice.

Antes de comegar um corte, verifique se os botoes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posigao
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

Tenha muito cuidado quando fizer cortes de
mergulho em paredes ou em outras superficies
nao atravessantes. A lamina poderia chocar contra
elementos ocultos, o que poderia provocar um coice.

Antes de cada utilizagao, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior
ndao puder ser movido livremente e se nao se
fechar instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe
nem nunca prenda o protector da lamina inferior
na posicdo aberta. Se a serra cair por descuido, o
protector da lamina inferior poderia ficar dobrado.
Levante o protector da lamina inferior por meio do
manipulo e verifique se pode ser manipulado facilmente
e se ndo toca na lamina nem em nenhuma outra peca,
qualquer que seja o angulo e a profundidade de corte
escolhidos.

19




Verifique se a mola do protector da lamina inferior
esta em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola nao funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir
antes da utilizar a serra. A protecgéo inferior pode
funcionar lentamente devido a pecas danificadas,
depoésitos pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.

A proteccdo inferior pode ser recolhida
manualmente apenas para cortes especiais como
“cortes de mergulho” e “cortes compostos”.
Levante o protector da lamina inferior por meio
da alavanca.Em seguida, assim que a lamina
penetrar na peca a trabalhar, solte o protector da
lamina inferior. Para todos os outros tipos de corte,
o protector da lamina inferior fica automaticamente no
seu devido lugar.

Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra
numa bancada ou no chédo. Se a lamina n&o ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

SEGURANCA LASER

N&o olhe para o feixe durante o funcionamento.

Nao projecta o feixe laser directamente para os olhos
de outras pessoas. Poderao ocorrer graves lesées nos
olhos.

N&o coloque o laser numa posigdo que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem intencgéo.

N&o utilize ferramentas épticas para ver o feixe laser.

Nao opere o laser perto de criangas ou ndo deixe
criangas operar o laser.

Nao tente reparar o dispositivo laser por si proprio.

Nao tente substituir sozinho(a) qualquer pega do
aparelho laser.

Qualquer reparagao deve ser executada pelo fabricante
de laser ou um agente de assisténcia autorizado.

N&o substitua o laser por outro de tipo diferente.

UTILIZAGAO PREVISTA

Pode usar este aparelho para cortar todos os tipos de
madeira.

MANUTENCAO

Utilize unicamente pegas sobresselentes Ryobi de
origem quando fizer substituicdes. O uso de quaisquer
outras pegas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

Evite usar solventes ao limpar as pecgas de plastico.
A maioria dos plasticos sdo susceptiveis a danos de
varios tipos de solvente comerciais e podem ser danifi
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cados pela sua utilizagdo. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

Nao tente modificar esta ferramenta ou criar acessoérios
ndo recomendados para utilizar com esta ferramenta.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de p6-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

SiMBOLO

Alerta de Seguranga
\% Volts

Numero de rotagdes por minuto

== Corrente directa

N
m

Conformidade CE

e
v

Conformidade com as normas técnicas

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

Use protecgéo para os ouvidos

ORY

Ui Use protecgédo para os olhos

Radiagéo do laser.
N&o olhe directamente para o feixe.

Reciclar

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique com as
suas Autoridades Locais ou revendedor
para obter informacgdes sobre reciclagem.
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Seguranca

Como comegar

Operacéo

Manutencao

Alerta de Seguranga

Informacdes

Bloqueio

Abrir

Use luvas de seguranga

Desconectar a bateria

Tempo de espera
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SARLIGE SIKKERHEDSREGLER

= FARE! Hold handerne pa afstand af skaereomradet
og klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktojets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget
eller hvile pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa
ikke at komme ind i saveomradet i klingens bane.

m Rak ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskaermen nemlig ingen beskyttelse, for den
deekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Spand det fast pa et stabilt
underlag. Det er meget vigtigt at speende arbejdsstykket
godt fast for ikke at komme til skade, bgje klingen eller
miste kontrollen over vaerkigjet.

m Hvis der saves i omrader, hvor der er fare for
oversavning af skjulte ledninger eller eget
kabel, skal elveerktgjet fastholdes med isolerede
gribeoverflader. Ved kontakt med stremfgrende
ledninger kan metaldelene lede stremmen og give
elektrisk stad.

= Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

m  Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

= Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL OG FOREBYGGELSE AF TILBAGE-
SLAG:

m Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter
ordentligt; saven river sig pludselig lgs af arbejdsstykket
og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

= Nar klingen bliver klemt fast i treeet, gar den i star, og
motoren, der bliver ved med at arbejde, slynger saven
i retningen modsat klingens omlgbsretning, dvs. mod
brugeren.

= Hovis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i treefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
ogl/eller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige.Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Grib godt fat om saven med begge hznder, og
hold armene saledes, at de kontrollerer et eventuelt
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tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forleengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje
rundt. Forseg aldrig at treekke saven vak fra
arbejdsstykket eller bagud, sa lzenge klingen drejer
rundt:ellers er der risiko for tilbageslag. Hvis klingen
saetter sig fast, sgges arsagen, og de nedvendige
forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at taenderne ikke rgrer
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i
arbejdsstykket, kan der opsta tilbageslag, nar saven
seettes i gang.

Serg for at understatte lange emner for at undga,
at klingen saetter sig fast, og formindske risikoen
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at
bukke under deres egen veegt. Der kan indsaettes
stgtteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, taet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
gger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og haldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen saette sig fast og saven
springe tilbage.

Ver seerlig forsigtig ved nedstiksavning i vaegge
eller andre blandede flader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaeerm daekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskaerm ikke kan
bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskaerm i aben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskaerm blive bgjet. Laft
den nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet, og
se efter, om den kan bevaeges uden besveer og ikke
rgrer ved hverken klingen eller andre dele uanset
savevinkel og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskaerms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskarmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaarm ma kun trakkes manuelt
tilbage til udferelse af specielle snit sasom



“lommesnit” og ”sammensatte snit”. Loft den
nederste klingeskarm op ved hjzlp af grebet.Sa
snart klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den
nederste klingeskarm. For alle andre typer snit gar
den nederste klingeskaerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskaerm nu
ogsa dakker klingen, inden saven leegges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
deekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skeere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

LASERSIKKERHED

Undlad at se ind i stralen under arbejdet.

Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

Undlad at bruge optiske veerktgjer til visning af
laserstralen.

Brug ikke laseren i neerheden af bgrn, og lad ikke bgrn
bruge laseren.

Forsgg ikke selv at reparere laseranordningen.

Forsgg ikke selv at skifte
laseranordningen.

nogen dele af

Reparation ma kun udferes af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepraesentant.

Udskift ikke laseren med en anden type.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Man kan bruge dette produkt til skeering af alle typer tree.

VEDLIGEHOLDELSE

| forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
identiske Ryobi-dele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdeleegge produktet.

Undgéd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastdele taler ikke forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og risikerer at blive
gdelagt af disse. Fjern snavs, stgv, olie, smarefedt osv.
med en ren klud.

Forseg ikke at foretage aendringer pa dette veerktgj
eller at fremstille tilbeher, som ikke anbefales til brug
med dette veerkigj.

MILJOBESKYTTELSE

)i

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af
hensyn til miljget skal redskab, tilbehar og
emballage sorteres.
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Sikkerheds Varsel

Volt

Antal omdrejninger pr.Minut
Direkte stram
CE Overensstemmelse

Overensstemmelse med tekniske

forskrifter

Laes venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt hgreveern

Benyt gjenvaern

Laserstraling.
Se aldrig direkte ind i stralen.

Genbrug

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

IKONER | DENNE BRUGSANVISNING

By Fo

Sikkerhed

Sadan kommer du i gang

Betjening
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Vedligeholdelse

Sikkerheds Varsel

Information

Las

Oplas

Beer sikkerhedshandsker

Afbryd batteri

Ventetid



SPECIFIKA SAKERHETSREGLER

FARA! Hall handerna borta fran bladet och
arbetsomradet. Handen som inte haller i verktygets
huvudhandtag ska antingen halla i hjalphandtaget
eller placeras pa motorhuset. Det finns da ingen
risk for att handerna befinner sig inom skaromradet, i
sagklingans bana.

Strack dig inte in under arbetsstycket. pa denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker
inte klingan.

Stall in skidrdjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Fast det pa ett stadigt underlag. Det ar av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika
risker for kroppsskador och att inte boja sagklingan, for
att inte férlora kontrollen dver verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppen nar du
anvander verktyget och sagen kan komma i kontakt
med dolda ledningar eller sin egen kabel. Kontakt
med kablar under spanning kunde &verféra strém fill
metalldelar och férorsaka elstotar.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att boja sagklingan.

Anvéand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

Anvand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar fér sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sagmodell, fér optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH FOREBYGGANDE AT-
GARDER:

Bakslaget ar en plotslig reaktion som intraffar da
sagklingan klams till, vrids eller ar fel installd; sagen
frigbr sig da plotsligt fran arbetsstycket och studsar
haftigt bakat mot anvandaren.

Da sagklingan fastnar i traet, stannar den och motorn,
som fortsatter att ga, slungar sagen i motsatt riktning
jamfort med sagklingans rotationsriktning, dvs mot
anvandaren.

Om sagklingan vrids eller &r felaktigt installd, riskerar
tanderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvéndaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden.Det kan undvikas genom att vidta nagra
forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sdgen med bada handerna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du

arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plétsligt sagen bakat, men denna rérelse kan
kontrolleras om anvandaren ar férberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, sliapp strombrytaren
och hall sagen kvar i arbetsstycket dnda tills
sagklingan helt slutat att rotera. Férsok aldrig dra
ut sagen ur arbetsstycket eller dra sagen bakat
sa lange sagklingan roterar:detta kunde férorsaka
ett bakslag. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta inte
upprepas.

Innan du startar sagen for att fortsatta arbetet, stall
in sagklingan réatt i forhallande till sagsparet och
kontrollera att tdnderna inte ror vid arbetsstycket.
Om sagklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag
uppsta da du satter i gang sagen.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for
att undvika att sagklingan kilas fast och fér att
begrénsa riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken
tenderar att boja sig under sin egen vikt. Du kan placera
stdd pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skéarlinjen
och vid &nden av arbetsstycket.

Anvind inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar
som leder till en extrem friktion av sagklingan och till
storre risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna fér
instillning av skirdjup och lutning ar stadigt lasta.
Om installningarna av sagklingans lage andras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

Var speciellt férsiktig da du utfor instickssagning i
vaggar eller andra blinda ytor. Sagklingan kan stéta
till dolda komponenter, vilket leder till bakslag.

Kontrollera fére varje anvandning att den nedre
skyddskapan ticker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte
kan manovreras fritt och om den inte tillsluts
o6gonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet ldge. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte rér vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen.
Det nedre skyddet kan hacka beroende pa skadade
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrép.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjédlp av handtaget.
Slapp sedan den nedre skyddskapan sa fort
sagklingan tranger in i arbetsstycket. Vid alla andra
slag av snitt satts den nedre skyddskapan pa plats
automatiskt.
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= Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan val innan du placerar sagen pa
en arbetsbénk eller pa golvet. Om sagklingan inte
&r korrekt tackt, kan den rotera av tréghetskraften och min’* Antal varv per minut
saga det som befinner sig i dess bana. Var medveten
om att sagklingan fortsatter att rotera en stund efter att
motorn sténgts av.

\ Volt

== Likstrédm

LASER SAKERHET CE-konformitet

Titta inte in i laserstralen under anvandning.

Overensstammelse med de tekniska

= Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers 6gon. regleringarna
Allvarlig 6gonskada kan uppsta.
" IPIacertao:nte Iasdernt it etltl lage d_éir tnagon kan titta in i Las instruktionerna ordentligt innan start
aserstralen medvetet eller av misstag. av maskinen.
= Anvidnd inga optiska instrument for att titta pa
laserstralen.
= Anvand inte lasern i narheten av barn och It inte heller Bar horselskydd.
barn anvanda lasern.
m  Forsok inte att laga laserenheten sjalv.
m Forsok inte sjalv utféra andringar pa laserapparaten. 9 Anvénd skyddsglasdgon
m Reparationer far endast utforas av lasertillverkaren eller
en auktoriserad serviceagent. Laserstralning.
m Byt inte ut lasern mot nagon annan typ. Titta inte direkt mot stralen.

ANVANDNINGSOMRADE

Du kan anvénda verktyget for att saga alla typer av tra.

UNDERHALL

m Vid service ska endast originaldelar fran Ryobi
anvandas. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Undvik att anvénda I8sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga for skador  REllEe SRS NN = S0 C A ST Te)
vid anvéndning av olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om du anvander
sadana. Anvand en ren och torr trasa for att ta bort
smuts, damm, olja, fett, osv.

Forsok inte att modifiera detta verktyg eller skapa
tillbehdr till det som inte &r rekommenderade.

Atervinning

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar
sadana faciliteter finns. Kontrollera med
din lokala myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

I PO@OIG A

Séakerhet

Igangsattning

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

Anvandning

By ko B

SYMBOL
A Sakerhetsvarning

Underhall
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Séakerhetsvarning

Information

Las

Las upp

Anvéand skyddshandskar

Koppla ur batteriet

Vantetid
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ERITYISET TURVALLISUUSSAANNOT

VAARA! Ali kosketa leikkuualuetta tai teraa. Kisi,
joka ei ole tyokalun peruskahvalla on pidettiva
lisdkahvalla tai asetettava moottorin suojukselle.
Nain kadet eivat paase leikkuualueelle, terdn
kulkureitille.

Ala kurota tyokappaleen alle. Teransuojus ei voi
talléin suojata kasia, koska se ei peita teraa.

Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Terdn hampaisto ei saa tulla kokonaan
tydkappaleen yli leikkauksen aikana.

Al KOSKAAN pida tyokappaletta kisin tai reisien
védlissa. Kiinnitd se tukevalle kannattimelle.
Tybkappale on ehdottomasti kiinnitettdva oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei terd
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tydkalun hallinnan
menettaminen.

Pitele sdhkoétydkalua eristetyista tartuntapinnoista,
kun teet ty6td, jossa leikkuri voi koskettaa piilossa
olevaa johtoa tai omaa sdhkéjohtoaan. Jannitteisten
johtojen koskettaminen voi kuljettaa virran metalliosiin
ja aiheuttaa sdhkoiskun.

Kun teet halkaisua, k&dytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja terd ei pdase taipumaan.

Kdyta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terét eivat pydri oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettdmisen.

Ala koskaan kidyta viallisia tai sopimattomia
terdn ruuveja ja laippoja. Terén laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAISKUJEN AIHEUTTAJAT JA EHKAISY:

Takaisku on &killinen reaktio, joka aiheutuu teran
nipistyessa, vaantyessad tai huonosta linjauksesta;
terd vapautuu yhtakkia tyokappaleesta ja perdantyy
véakivaltaisesti kayttajaa kohti.

Kun tera nipistyy puuhun, se tarttuu kiinni ja kdynnissa
oleva moottori sinkoaa sahan teran pyérimissuunnasta
vastapdiseen suuntaan eli kaytt&jaa kohti.

Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, teran
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena terd irtaantuu &kkid tydstettdvasta
kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis ty6kalun huonosta kaytosta ja/
tai vaaristd sahausmenetelmistd tai -olosuhteista.Téama
voidaan ehkaisté varokeinoja noudattamalla.

Pida sahasta tukevasti kaksin kdsin ja késivarret
niin, ettd voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, &dld koskaan
asetu terda vastapaatda. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain.Tata liikettd voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttéja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja
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pidé sahaa ty6kappaleella kunnes terd lakkaa
kokonaan pyorimasta. Ald koskaan yritd irrottaa
sahaa tyokappaleesta tai vetda sitd taaksepdin
teran pyodriessa:tama voi aiheuttaa takaiskun. Jos
tera juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
nain paase tapahtumaan uudelleen.

Ennen kuin kdynnistdt sahan tydn jatkamiseksi,
linjaa tera oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tyokappaleeseen. Jos terd on
tarttunut ty6kappaleeseen, takaisku voi tapahtua kun
saha kaynnistetaan.

Kannata pitkid kappaleita, ettei terd paase
tarttumaan, jolloin véltat takaiskuvaaran. Pitkilla
tybkappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tySkappaleen
molemmille puolille, 1ahelle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

Ala kayta tylsyneitd tai viallisia terid. Tylsat
tai huonosti asennetut terat tekevat ohuen jaljen,
aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on
suurempi vadntymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, ettd
sahaussyvyyden ja kaltevuuden sditénapit ovat
oikein lukittuina. Jos terédn asentosdaddot muuttuvat
sahauksen aikana, on vaarana teran tarttuminen ja
takaiskun ilmaantuminen.

Ole erityisen varovainen, kun teet upotusleikkausta
seiniin tai muihin ”sokeisiin” pintoihin. Teréd voi
osua piilossa oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.
Tarkasta aina ennen kayttéd, ettd alempi
terdnsuojus peittaa terdn oikein. Ald kayta sahaa,
jos alempaa teransuojusta ei voida kdyttaa vapaasti
ja jos se ei kaanny heti terille. Ala koskaan lukitse
tai kiinnitd alempaa terdnsuojusta ”auki” asentoon.
Jos saha putoaa epdhuomiossa, alempi terdnsuojus
voi taipua. Nosta alempaa teré&nsuojusta vivulla ja
varmista, ettd sitd voidaan kayttdad vaivattomasti ja
ettei se kosketa terddn eikd muihin osiin missaan
sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on
hyvéakuntoinen ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kadytt6a. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jddmien ja roskakerdymien takia.

Alasuoja voidaan vetdd sisddn manuaalisesti
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa
uppo- tai yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa
terdansuojusta sen kayttdvivusta.Vapauta sitten

alempi terédnsuojus heti, kun terd uppoutuu
tyokappaleeseen. Alempi terdnsuojus asettuu
automaattisesti paikalleen kaikissa muissa

sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittda terdn
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyépdéydalle
tai maahan. Jos terd ei peity hyvin, se voi pydria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole
tietoinen siitd, ettd terd jatkaa pyo6rimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jélkeen.
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LASERIN TURVALLISUUSOHJEET

= Ala katso sadetta kayton aikana. TP Teknisten sad'désten noudattaminen
m A& suuntaa lasersédettd suoraan muiden silmiin. T4sta
voisi koitua vakava silmavamma. Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
m Al3d aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa kaynnistamista.
lasersadettd tahallaan tai vahingossa.
m Ala katso lasersadetta optisilla laitteilla. o L
o . L Kéayté kuulosuojaimia
m Ald kaytd laseria lasten ldhellda &ldkd anna lasten
kayttaa sita.
m {-'\Ia yrité korjata laserlaitetta itse. Kayta suojalaseja
= Ald yritd vaihtaa mitdan laserlaitteen osia itse.
m Korjaustyét on aina jatettdva laserin valmistajan tai o
valtuutetun huoltomiehen tehtavaksi. Laser-sateilya.
Kk L . Al& katso sadetta.
= Alé vaihda laseria toisen tyyppiseen.
KAYTTOTARKOITUS &G Kerats
Voit kayttaa tata tuotetta kaikenlaisen puun leikkaamiseen.
Kaytdsta poistettavia séhkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
HUOLTO on mahdollisuuksien mukaan pantava
5\t : : ; kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
Kéytd vaihdossa yksinomaan alkuperéisia Ryobi . S s .
" y y P y | viranomaiset ja vahittdiskauppiaat.

varaosia. Muunlaisten osien kaytt6 voi aiheuttaa vaaran
tai vioittaa laitetta.

m Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset TAMAN KASIKIRJAN KUVAKKEET
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja.

Poista lika, poly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

m  Al3 yritd tehdd muutoksia tyékaluun tai liittdd siihen A Turvallisuus
lisdvarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kaytettaviksi.
YMPARISTONSUOJELU d Aloittaminen
Ala havita raaka-aineita jatteina vaan vie ne
kierratykseen. Ympdristdnsuojelun kannalta /
tybkq!u, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali Operation
on lajiteltava.
|
SYMBOLI 7‘§ Huolto
A Turvavaroitus
Y, Voltti & Turvavaroitus
min-' Kierrosten maéra minuutissa
{
= Tasavirta i Tietoja
c E CE-vastaavuus
Lukko
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Suomi

Avaa
Kéayta suojakésineitd
Irrota akku

Odotusaika

oMMe®
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SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

FARE! Hold hendene vekke fra skjeereomradet og
skjarebladet. Handen som ikke holder verktayets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller
ligge pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene
dine a ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

Ikke berer omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke & baye
bladet eller miste kontroll over verktayet.

Hold i elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene
nar du foretar arbeid der skjareverktoyet kan
treffe pa skjulte elektriske ledninger eller sin egen
stremkabel. Kontakt med streamfgrende ledninger kan
fore strem til metalldelene og forarsake elektrisk stet.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

Bruk alltid et blad som har en storrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktgyet.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

RSAKER TIL TILBAKEKAST OG FOREBYGGING:

Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstar nar
bladet klemmes, vris eller er darlig stilt; sagen kommer
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake
mot brukeren.

Nar bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren,
som fortsetter & ga, slynger da sagen i motsatt retning
i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot
brukeren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktayet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold.Det kan unngas
ved a ta visse forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

m Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller

annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt til
bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri a ta bladet
ut av arbeidsstykket eller a dra sagen bakover sa
lenge bladet roterer:Det kan medfere tilbakekast.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke a finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagsnitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rerer arbeidsstykket.
Hvis bladet er last fast i arbeidsstykket, kan det oppsta
tilbakekast nar sagen startes igjen.

Searg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & beyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i nzerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Veer spesielt forsiktig nar du foretar innstikksaging i
vegger eller andre tette flater. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren
bgyes. Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp
av hendelen og pase at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rgrer bladet eller en
annen del, uavhengig av sagevinkelen og —dybden du
har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjaer er i
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren
eller fjeren ikke fungerer riktig, ma de repareres
eller skiftes ut fer sagen brukes. Det nedre skjoldet
kan bevege seg tregt som folge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som "dypkutt"
og "kombinertkutt." Loft opp den nedre
bladbeskytteren ved hjelp av hendelen.Straks
bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe
den nedre bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt,
settes den nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

m Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
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bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter a ga rundt en liten stund etter at motoren har
stoppet.

LASERSIKKERHET

Ikke se inn i laserstralen under arbeid.

Ikke rett laserstralen direkte inn i gynene pa andre.
Alvorlig pyeskade kan oppsta som resultat.

Ikke plasser laseren i en posisjon som kan fgre til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

Ikke bruk optisk verktay for a se laserstralen.

Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

Ikke gjer forsgk pa a reparere laserutstyret selv.

Ikke gjer forsgk pa a skifte noen del av laserutstyret
selv.

Enhver reparasjon ma bare utfgres av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

Ikke skift ut laseren med en annen type.

TILTENKT BRUK

Du kan bruke dette produktet til & kappe alle typer trevirke.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun originale Ryobi reservedeler ved service og
vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller
fare til skade pa produktet.

Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er sarbare for forskjellige typer
lgsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes.
Bruk rene kluter til & fierne skitt, stov, olje og fett osv.

Ikke gjor forsgk pa & endre dette verktoyet eller lage
tilbbehgr som ikke er anbefalt brukt sammen med
verktgyet.

MILJOVERN

Resirkuler rdmaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og

emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

SYMBOL

A Sikkerhetsalarm

\Y, Volt

C|

| 2P O@IB A

Antall omdreininger pr.Minutt

Likestram

CE samsvar

Samsvarer med tekniske forskrifter

Vennligst les instruksjonene ngye fgr du
starter maskinen.

Bruk harselsvern

Bruk gyebeskyttrelse

Laserstraling.
Ikke stirr inn i laserstralen.

Gjenvinne

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos
dine lokale myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

IKON | DENNE MANUALEN

W R F

Sikkerhet

Komme i gang

Bruk

Vedlikehold

Sikkerhetsalarm
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Bruk sikkerhetshansker

Informasjon
Las

Lase opp

Koble fra batteri
Ventetid
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OCOBbIE NPABUJIA BE3OINMACHOCTHU

OMNACHO! He pepxuTe pyku B obractv pesaHus
M pexywero paucka. Bropylo pyky knagute
Ha [AOMNONHUTENbHYI PYKOATKY WNM  Kopmnyc
aBuratens. [epxute WHCTPYMEHT [ABYMSA pyKamu,
3TO MO3BONUT U3bexaTb NonagaHns pyk NOA NUMbHbLIN
DOVCK.

He nomewante pykun nop obpabaTbiBaemyto
aeTanb. 3alUTHBIN KOXYX HE MOXeT 3almTuTb Bac ot
nes3Busi Nof 3aroToBKU.

OTperynupynte rmyouHy nponusa B COOTBETCTBUM
C TONMWMHOW 3aroTtoBku. He ponyckante, 4ToObI
NUMbHBLIA OUCK MPOXoAWn 3aroToBKy Oornee, 4yem Ha
BbICOTY 3y0a.

Hukorma He nopgaepxuBanTe OTNUIIMBaEeMbIN
matepuan. 3akpenute usgenve Ha YCTOWYMBOWM
nnardopme. BaxHo cneanTb 3a CBOEM

0e3onacHoCTbio, U3dberaTb 3akNMUHUBAHUSA AUCKA UMK
noTepun KOHTPONA Haad NHCTPYMEHTOM.

Mpn pa6ote aepxure MHCTPYMEHT 3a
3NeKTpoM3onupyllmMe MNOBEPXHOCTU, TaK Kak
pexylwas 4acTb MOXeT HaTKHYTbCSl Ha CKpPbITYHO
npoBoAKYy WNM ceTeBOW kabenb WMHCTpyMeHTa. B
pe3ynbTaTe KOHTaKTa MUIIbHOTO AMcka C MPOBOAOM,
HaxodAWMMCS MOA HanpsbkeHUeM, MeTannuyeckme
4yacTtm MHCTPYMEHTa TakxkKe MoryT OKa3aTbC4d
noa HanpsXxeHuem, 4YTO nNpuBeaeT K NopaXeHuto
paboTatoLLero aneKkTpUYeCcKnM TOKOM.

Bo Bpemsi paboTbl UcCMonb3ynTe napaniernbHbIN
ynop Unu HanpaeBnsAwoLWyo. 3TO yAyywnUT TOYHOCTb
PE3KUN M CHU3WUT PUCK 3aKIMMHMBaHWSA AMcKa.

Bcerpa ucnonb3yiTe NUMbHbIE AUCKU MPaBUITLHOIO
pasmepa u ¢GoOpMbI, C COOTBETCTBYIOLMUM
OuamMeTpoM Mocafo4yHoro oTeepcTusa. [ucku c
NnocafoyHbIM  OTBEPCTUEM He  COOTBETCTBYHOLUM
avaMeTpy WnuHaens nunbl  6ygyT paboTtatb C
GreHneM, YTO MOXET NMPUBECTM K NoTepe KOHTPONS Haj
WHCTPYMEHTOM.

Hukorga He wucnonb3yihTe NOBpPEXAEHHble WU
HewTaTHble WaNbbl WU GonTbl KpenyeHuA
nunbHoro paucka. Kpenex nunbHOro gucka 6bin
cneumanbHo paspaboTaH Ans AaHHOTO MHCTPYMEHTa
n obecneyrBaeT HaunydllMe kKayecTBO paboTbl U
©e30nacHOCTb.

NPUYUHbI NOTEPU KOHTPONA HAL WHCTPYMEH-
TOM M CNMNOCOBbI EE NPEAOTBPALLEHUA:
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OThoaya - 3TO HeOXWAaHHas peakuus UHCTpyMeHTa
Ha ypap, 3aklMHUMBaHWe Wnu GueHue MUMbHOro
AvcKa, KoTopasi BblpaXaeTcs B  «MoAanpbirMBaHUN»
MUIbl, BbIXOASILLEN W3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW MO
HanpaBneHuto K onepaTopy;

Korga nunbHbIN AUCK TepsieT CKOPOCTb B pe3ynbTarte
3aKMMHMBAHMA B  3aroTOBKe, OTBETHas peakuus
asuratens otbpacbiBaeT nuiay Mo HanpasfeHuio K
oneparopy;

Ecnv nunbHbI  OWMCK  YCTaHOBMEH HemnpaBWUIbHO,

Pycckumn

3yObs pasBepHyTbl B MNPOTMBOMOJIOXHYK CTOPOHY
unuM nmeeTcst bueHne, yaap TbibHOW CTOPOHOW 3yba
O 3aroToBKy npvBedeT K MOANPbIrMBaHWIO MUIbl MO
HanpaBreHNIo K onepartopy.

OTmaya  siBNsieTcs  pesynbTaToM  HeHaasfexallero
UCMOMNb30BaHUS  MHCTPYMEHTA  W/UIM  HemnpaBUIbHOW
paboTbl onepaTtopa, M ee MOXHO u3bexaTb nyTem

NPUHATUA Haanexawmnx mep npeaoCToOpOXHOCTU, KOTOpble
npMBOOATCA HMXe.

[Oepxute MHCTPYMEHT ABYMSA pyKaMu TakK, 4YTOObI
Bbl MOINIM NPOTUBOCTOATbL oTtaayve. Ctonte cOOKy
OT NUNbLHOrO AuCKa, HO He Ha NUHWW nponuna.
lMpn oTAaye MOXHO COXpPaHUTb KOHTPOMb Haj
WHCTPYMEHTOM, €CN NPeanpuHAaTL COOTBETCTBYIOLLNE
Mepbl MPeAOCTOPOXHOCTU.

B cnyyae, ecnu NunbHbLIN AUCK OCTaHaBnUBaeTCs
n3-3a 3aKNMHMBaAHUA WU NO  KaKou-nu6o
OPYron npuyuHe, BbIKNOYUTE NUIY U AOEpPXuUTe
ee HenoaBWXXHO OO0 MNOJSIHOW OCTAaHOBKM [AMUCKa.
Hukoraa He nbiTaTecb nepemewatb nunay A0
MOJIHOM OCTAaHOBKWU AUCKA, 3TO MOXET NPUBECTU K
noTepu KOHTPONA Hag MHCTPpYMeHToM. O6sa3aTenbHO
YCTaAHOBUTE U YCTPaHUTE NMPUYMHY 3aKNTMHUBAHUS.

Mepen Bo306HOBNEHNEM paboThbl ycTaHOBUTE NUIy
Tak, 4Tobbl AMUCK OKa3arcsA B nponune, Ho 3ybbs He
Kkacanucb matepuana. Ecnu guck 6yget 3axat, nuny
MOXeT 0TOPOCUTb NPY BKITHOYEHWN.

MpepgycmatpuBaiTe [OMNOSIHUTENbHbIE  YNOPbI
npu paboTte c KpynHorabapuTHbIMU 3aroTOBKaMM,
YTOOblI MMHUMWU3MpPOBATbL PUCK  3aleMIIeHusi
AUCKa unu otpady. KpynHble 3aroToBKU Kak NpaBusio
npormbatTca nog CBOMM BECOM. YMNopbl OOSMKHbI
ycTaHaBnuBaTb MOA 3aroTOBKOW C 0Genx CTOPOH OT
JIMHUN pe3a U paAaoM C KpaeM 3aroToBKU.

He VICHOHb3yl7ITe Tynble WU noBpexaeHHble
nunbHble AuUckn. B pe3ynbTate MUCNoJib30BaHUA
M3HOLLUEHHOro AncKa nojiy4aeTcqd Oonee y3KVIl7I nponwun,
4YTO nNpuBOOUT K YBEJIMMEHUKO TPEeHUA U NoBbllLaeT
BE€POATHOCTb 3aKIMNMHMBaAHUA.

Pbivaru YCTaHOBKMU rny6m-|b| nponuna w”n yrna
pe3aHna OO0JTXKHbI ObITb XXeCcTKo 3adhuKkcupoBaHbIl
A0 Ha4dana paGOTbI. VIamMeHeHne  nonoxeHus
NMUNbHOITo ANCKa BO BpeMsA paGOTbI MOXET NPUBECTU K
3aKNMNMHMBAHUIO U OTOaYe.

ByabTe OCTOPOXHbI MPU 3anNUNIMBaHUU B CTeHbl
MnuU apyrue «cnenble» 06BLEKTbl. BbicTynawoowmim
C OpYroil CTOpOHbI 06beKTa AWCK MOXET HaTKHYTbCS
Ha HeoXWgaHHoe MpenaATcTBMe, 4YTO npuBedeT K
obpaTtHoMy yaapy.

Mepen Hayanom pa6oTbl NpoBepbTe NPaBUNLHOCTb
pPaboTbl HUXKHErO 3alUTHOro KoXyxa. He HaunHamnTe
paboTtaTb, €CnvM HWXHUMA 3alUTHbIA KOXYX He
OBUXETCA JIerko U He 3aKpbiBaeTcs HeMeOsieHHOo.
Hukorga He nbiTanTecb 3acpMKCUpPOBaTb HUXHUM
3alUUTHBLIA KOXYX B OTKPbLITOM nonoxeHuw. Mpu
nageHUy NUAbl HKHUIA 3aLLMTHBIA KOXKYX MOXET BbITb
nospexaeH. Mepen Hayanom paboTbl NPOBEPbLTE, YTO
KOXyX OBMXKeTcs cBOBOOHO M He conpukacaeTcs C



NMNbHbIM ANCKOM HE3aBUCUMO OT lTIy6I/IHbI norpyxeHus
AnCKa unu yrna ero HakroHa.

= [lpoBepbTe NpaBUNIbLHOCTL PaboTbl BO3BPaTHOWM
NPYXUHbl HWXHEro  3awWuTHOro Koxyxa. B
cnyyae HenpaBuWIIbHOW paboTbl, ob6paTuTechb
B CepBUCHbLIN UeHTp. [lpuunHonm MepneHHoro
cpabaTbiBaHWsI HMDKHErO 3alUUTHOrO KOXyXa MOXET
OblTb MoOBpexaeHWe pfeTtanen nunbl WM OTXOAbI
NPOV3BOACTBA, CKOMMUBLLNECS MOL KOXYXOM.

® HwXHuA 3aWUTHBIA  KOXYX MOXHO OTBOAUTb
BPYUYHYHO TOJIbKO NMpU BbINONMHEHUU paboT ocoboro
BMAa, TaKMX KaK «Bpe3Ka» WU BbINOMHEHUSA
CIOXHbIX pe30B. YAaepXKuBanmTe HMKHUM KOXKYX 3a
pblyar, nocne Toro, Kak ne3sve BonaeT B matepuan
- OTMYCTUTE 3alMTHLIA KOXyX. [na Bcex Opyrux
BMAOB paboT 3aLUMUTHBIA KOXYX OOIMKEH AeNCTBOBaTb
aBTOMaTUYECKN.

m Bcerpa cnegute 3a TemM, 4TOObI HWKHUM 3alUTHBLIN
KOXYX ObIn onyuweH nepen TeMm, Kak Bbl MOJIOXUTE
nuny Ha BepcTtak unu non. OTCyTCTBME 3aLUUTHI
Ha ABMXYLLEMCS MUMbHOM AWUCKE NpuBedeT K ToMy,
YTO MuUIa HayHeT «NATUTBCS», NMpU 3TOM Auck Oyaet
NUNUTb BCE Ha cBOeM NyTu. He 3abbiBanTe 0 BpeMeHu,
KoTopoe TpebyeTcsi Ans NOMHOM OCTAHOBKW MUIMbHOTrO
[ucka TMocre HaxaTuss  KnaBuLLIKM - BbIKIMIOYEHUs
WHCTPYMEHTa.

NMPABUNTA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU MNMPU

PABOTE C JIA3SEPOM
= He cmoTpuTe Ha nasepHblin nyy BO Bpemsi paboTbl.

= He HanpaBnante nasepHbln Ny4y B rnasa Apyrux nuu,.
OTO MOXET MPUBECTU K TSXKENbIM HAPYLLEHNSAM 3PEHUS.

m He ycraHaBnuvBaiiTe nasep B Takoe NosiokeHue, YTobbl
KTO-NIMGO MOT HaMepeHHO UM CIly4alHO MOCMOTPEeTb
NPSIMO Ha Na3epHbIi Nyy.

= He wcnonb3ynte ONTUYECKUX WHCTPYMEHTOB AriS
paccmaTtpuBaHus na3epHoro nyya.

= He ucnonbasyite nasep B MNpUCYTCTBUW AeTeN N He
paspelualnTe UM nofb3oBaTbCs FTa3epoM.

m He nbiTaiTecb CaMOCTOATENbHO PEMOHTUPOBaTb
nasepHoe yCTpOWCTBO.

m He nbiTanTecb caMoCTOATENBHO 3aMEHUTb Kakne-nnmoo
YacTu nasepHoro yCTponcTBa.

m Jliobo pPEemMOHT [OIDKEeH BbIMOJIHATLCA  TOJIbKO
M3roToBUTENEM  fasepa WM YNOSTHOMOYEHHbLIM
CEepPBUCHbLIM areHTOM.

m He 3ameHanTe nasep nasepom pyroro Tuna.

HA3HAYEHUWE

[laHHbIN MHCTPYMEHT MOXHO MCMOoNb30oBaTh 4SS pe3aHust
no6BbIX BUAOB APEBECUHbI.

cumMmBOI

Pycckun

TEXHUWYECKOE OBCNYXXWUBAHUE

m [lpu npoBegeHUM TEXHWYECKOTO  OBCMYXXWMBaHUSA

MCNONb3yNTe TOMbKO PEKOMEHOOBaHHbIE KOMMaHWeNn
Ryobi petanu. WcnonbsoBaHve Apyrux 3andacten
MOXeT npeacTaBnsiTb OMNACHOCTb WM  NoBpeauTb
m3genus.

Ms3berante umcnonb3oBaHus  pacTBopuTenen  BO
BPEMSI UMCTKM nfnacTtmaccoBbix 4acten. MHorue
nnacTtmMacchl nNof BO34eNCTBUEM PasnMyHbIX ObITOBbIX
pacTBopuTenen NOBPEXAATCA U MOTYT paspyLUNTbCS.
Ona cHATMa rpasu, macna, xupa, nbinv M T.4.
Nonb3yNTECH YNCTON TPSAMKOWN.

He nbiTantecb MmoanduumMpoBaTh AaHHbIN UHCTPYMEHT
Unn cosgaeaTtb BCriOMoOrarternbHble MpucnocobneHuns,
He pekoMeHAyemble ONA UCMOMb30BaHWs C AaHHbIM
WHCTPYMEHTOM.

3ALLUTA OKPYXAIOLLEW CPEQbI

YTUnuanpymre Kak cbipbe, a He
BblbpachkiBaiTe kak Mycop. MaluvHa,
akceccyapbl 1 ynakoBka AOIMKHbI ObITb
OTCOPTMPOBaHbI.

A BHumaHne

V Bonbt

min-' OBOpOTOB ABMXKEHWUIA B MUHYTY

= [MocTOsAHHbLIM TOK

C € CootBetcTBME TpeboraHuam CE

TP

CooTBeTCTBUE TeXHNYECKOMY pernameHTy

Mepen ncnons3oBaHnem npubopa
BHMMAaTENbHO O3HAKOMBTECH C JAHHOW
WHCTPYKLMEN.

MpumeHsanTe cpeacTaa 3aLLMTbl OPraHoB
cnyxa

MpumeHsiiTe CpeacTBa 3aLMTbl OpraHoB
3peHus

JlazepHoe nane4veHune.
He cmoTpuTe Ha nyd nasepa.

35



Pycckuu

L J

MOBTOPHBIN LMK HeobxoammMo nogoxaath

OTpaboTaHHasi aneKkTpoTeXHUYecKast
NpoayKUMs AOIMKHA YHUYTOXAaTbCS BMECTe
¢ ObITOBbIMU OTXO4AMU. YTUIM3NPYNTE,
€Cnu MMeeTcs cneuuanbHoe TEXHUYECKoe
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SPECJALNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

NIEBEZPIECZENSTWO! Trzymaé dtonie z dala od
miejsca ciecia i tarczy tnacej. Reka, ktéra nie trzyma
gtéwnego uchwytu narzedzia, powinna trzymac
uchwyt pomocniczy lub opiera¢ sie na obudowie
silnika. W ten sposéb wasze rece nie znajdg sie w
strefie ciecia, na torze tarczy.

Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym miejscu
ostona tarczy nie moze Was chronié¢, gdyz nie pokrywa
tarczy.

Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas ciecia.

NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu
reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak
by unikng¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy
zginac tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ za izolowany uchwyt
podczas gdy zachodzi ryzyko przecigcia przewodu
pod napigeciem lub wiasnego przewodu zasilania.
Kontakt z przewodami pod napigciem mogiby
doprowadzi¢ prad do czesci metalowych i spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

Podczas wykonywania ciecia roéownolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika ciecia
rownolegltego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
ciecia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktorym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nigdy nie uzywajcie srub czy kotnierzy tarcz,
ktore sa zdefektowane lub niedostosowane. Sruby
i kotnierze tarcz zostaty zaprojektowane specjalnie
do waszego modelu pilarki z myslg o optymalnym
bezpieczenstwie i osiggach.

PRZYCZYNY ODBIC | SRODKI PREWENCYJNE:

Odbicie jest nagtg reakcjg wystepujgcg podczas
zablokowaniatarczy, jej wygiecia czy ztego wyréwnania;
pilarka uwalnia sie nagle z obrabianego przedmiotu i
cofa sie gwattownie w kierunku uzytkownika.

Kiedy tarcza =zostanie zablokowana w drewnie,
przestaje sie ona obraca¢ a silnik dalej sie obraca i
odrzuca pilarke w kierunku odwrotnym do kierunku
obrotéw tarczy, to znaczy w strone uzytkownika.

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zrébwnana, zeby
znajdujgce sie z tylu tarczy mogg sie zagtebi¢ w
drewnie, co spowoduje gwaltowny odrzut tarczy z
obrabianego przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia.Mozna go
unikng¢ podejmujac srodki ostroznosci.

Nalezy mocno trzymaé¢ pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by méc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymajcie sie zawsze po boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w
linii cigcia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do
tytu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to
przewiduje i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza sie zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé ciecie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupelnie przestanie sie obraca¢.
Nigdy nie prébujcie wyjmowac pilarki z obrabianego
przedmiotu czy ciagna¢ pilarki w tyt, gdy tarcza sie
obraca; mogtoby to spowodowaé¢ odbicie. Kiedy
tarcza sie klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
Srodki zapobiegawcze, by to sie nie powtérzyto.

Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego ciecia, zrownajcie nalezycie tarcze z
nacieciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
przedmiotu do obrébki. Jezeli tarcza sie zaklinuje
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia
podczas uruchomienia pilarki.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dlugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrobki majg sktonnosc
do uginania sie pod witasnym ciezarem. Mozecie
ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do
obrobki, blisko linii ciecia i na kohcu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz.
Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane bedg
dawaty cigecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy i
zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.

Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy
przyciski regulacji gtebokosci ciecia i nachylenia
sq nalezycie zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji
tarczy zmienig si¢ podczas ciecia, tarcza moze sie
zaklinowa¢ i moze nastgpi¢ odbicie.

Badzcie wyjatkowo ostrozni podczas wykonywania
cie¢ zanurzeniowych w scianie czy innych
zaslepionych powierzchniach. Tarcza mogtaby
uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do
odbicia.

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli
wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie
uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej
ostony tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka
przypadkowo spadta, wewnetrzna ostona tarczy
mogtaby sie zgig¢. Podniescie do gory dolng ostone
tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sie, ze mozna
ja z fatwoscig manipulowac¢ i ze nie dotyka ona ani
tarczy ani zadnej innej czesci, bez wzgledu na wybrany
kat i gtebokos¢ cigcia.

Upewnijnijcie si¢ czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
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do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

Ostone dolng mozna wycofywacé recznie wytacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
»ciecia wglebnego” Ilub ,cie¢ zlozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni.Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pusécie wewnetrzna ostone
tarczy. Do innych rodzajéw ciecia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia sie automatycznie.

Przed polozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obracac bezwtadnosciowo i cig¢ to co znajduje sie w
jej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu, ze tarcza
obraca sie jeszcze przez pewien czas po wytgczeniu
silnika.

BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA

Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas
pracy.

Nie kierowac lasera w strone oczu os6b postronnych.
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku.

Nie umieszcza¢ lasera w sposdb pozwalajgcy na
Swiadome lub nieSwiadome skierowanie wzroku
bezposrednio na promien lasera.

Nie uzywac¢ przyrzgdoéw optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

Nie uzywac lasera w poblizu dzieci ani nie zezwala¢
dzieciom na jego uzywanie.

Nie wolno prébowa¢ samodzielnie naprawiac lasera.

Nie prébowaé samodzielnie zmienia¢ zadnych czeéci
urzgdzenia laserowego.

Naprawy nalezy powierzy¢ wyspecjalizowanemu
serwisowi lub producentowi lasera.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.

PRZEZNACZENIE

Niniejszy produkt mozna uzywa¢ do ciecia drewna
wszelkiego typu.

KONSERWACJA

Podczas konserwacji i naprawy uzywacC wytgcznie
identycznych czesci zamiennych firmy Ryobi. Uzycie
jakiejkolwiek innej czesci mogtoby spowodowac
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie stosowaé rozpuszczalnikbw do czyszczenia
elementéw plastikowych. Wiekszo$¢ plastikéw jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie.
Uzywaijcie czystej szmatki do usuniecia zabrudzen,
pytu, oleju, smaru, itd.
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m Nie prébujcie modyfikowa¢ tego narzedzia czy

tez tworzy¢ akcesorii, ktérych zastosowanie z tym
narzedziem nie jest zalecane.

OCHRONA SRODOWISKA

)i

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzucacé je na
$mieci. Z myslg o ochronie srodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

SYMBOL

A

Alarm bezpieczenstwa

\Y Wolt
min-' llo$¢ obrotow na minute
= Prad staty

Zgodnos¢ CE

Zgodno$¢ z normami technicznymi

Przed uruchomieniem urzgdzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowac srodki ochrony stuchu

O
q

| < %3$‘@@ D m

Stosowac srodki ochrony wzroku

Promieniowanie lasera.
Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke
lasera.

Oddac¢ do recyklingu

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o wtasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.
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IKONY UZYWANE W TYM PODRECZNIKU
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Bezpieczenstwo

Rozpoczecie uzytkowania

Obstuga

Konserwacja

Alarm bezpieczenstwa
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Informacja

Blokada

Odkrecenie uchwytu

Zaktadac rekawice ochronne

Odtaczy¢ akumulator

Czas oczekiwania
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ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY

NEBEZPECI! Udrzujte ruce mimo oblast fezani a
kotoué. Jednou rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou
rukou pfidavnou rukojet’ nebo ruku polozte na kryt
motoru. Tak se nemuzZe stat, Ze se vase ruce dostanou
do drahy fezu nebo do drahy pilového kotouce.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotou€e neposkytuje ochranu, nebot’ nezakryva kotouc.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného
materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi
zcela dostat pod Urover fezaného materialu.

Opracovavany kus NIKDY nepfidrzujte rukou v
oblasti fezu a ani jej nedrzte mezi nohama. Upevnéte
fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim predpokladem bezpe&ného
fezani.Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouce.Navic budete mit naradi pod kontrolou.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate, protoze
muize dojit ke styku se skrytymi vodi¢i nebo
vlastnim kabelem nastroje. Pfi nahodném kontaktu
s vodi€i pod napétim jsou pod proudem i kovové casti
naradi (vzhledem k elektrické vodivosti) a muzete
dostat elektrickou ranu.

Pri provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. Zvysi se presnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim primérem. Pilové
kotoute s nespravnym upinacim primérem se
nebudou spravné otacet na hfideli.Navic existuje riziko,
Ze ztratite kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a priruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti nafadi a
optimalniho vykonu.

ZPETNY VRH - PRiCINY A PREVENCE:

Zpétny vrh naradi je prudka reakce pily, ke které mize
dojit, pokud se pilovy kotou¢ zablokuje, ohne nebo je

Spatné srovnany; pila nahle “vyskoci” z fezaného dilu a
vymrsti se smérem k uzivateli.

Jakmile pilovy kotou€ uvizne ve dfeve, prestane se
otacet, motor stale bézi a nasledkem toho dojde k
vymrsténi pily opaénym smérem nez je pohyb pilového
kotouce, tzn. smérem k uzivateli.

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby

v zadni Casti pilového kotou€e se mohou zabofit do
dfeva.Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je tudiz zplsoben nespravnym pouZivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi

podminkami fezani.Zpétnému vrhu -

vymr$téni naradi lze predchazet dodrzovanim nékolika
zakladnich opatreni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pripadnému
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vymrsténi naradi. PFi fezani stijte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v Fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte
pilovy kotoué¢ v fezaném materialu, dokud se
neprestane tocit. Nikdy se nesnazte vyprost'ovat
pilu z fezaného dilu nebo nasilim odtlacovat pilu
od sebe, pokud se pilovy kotouc jesté otaci.To by
mohlo zapfi€init zpétny vrh. Pokud pilovy kotoué
uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt pficinu
a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce jiz
nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud je
pilovy kotou¢ zablokovany v fezaném materialu, pfi
spusténi pily by mohlo dojit k jejimu vymrsténi smérem
k uzivateli.

P¥i fezani dlouhych dilii je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotou¢ nemél sklony v materialu
blokovat.Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily.
Dlouhé dily maji tendenci se prohybat v dusledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mzete podepfit z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvySuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zacnete rezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v pribéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpUsobit
zpétny vrh.

Budte velmi opatrni pfi ponorném fezani a pfi
fezani “slepych zén” materialu. Pilovy kotou¢ by
mohl narazit na skryté predméty a mohlo by dojit k
vymrsténi kotouce smérem na uzivatele.

Pied kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotou¢.
Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doSlo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vyménit, nez zacnete s pilou pracovat. Spodni
kryt mize fungovat liknavé z divodu poskozeni dild,



lepivych usazenin nebo nahromadéni nedistot.

= Spodni kryt se ruéné muze zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanorovaci frezy“ a
»kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy.Jakmile se pilovy kotou¢ dostane
do zabéru s rezanym dilem, pustte dolni ochranny
kryt. U vS8ech ostatnich typu fez( se doIni ochranny kryt
sklopi automaticky.

= Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na
zem, zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt
zakryva pilovy kotou¢. Pokud pilovy kotou¢ neni
spravné chranén krytem, mize se otacet na zakladé
setrvacnosti a prefiznout vSe, co se nachazi v draze
fezu. Pfi fezani nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se
pilovy kotouc jesté chvili otaci.

LASEROVA BEZPECNOST

m  Nedivejte se do paprsku béhem prace.

m Nemifte pfimo laserovy paprsek do oci ostatnich.
Nasledkem mudze byt vazné zranéni oka.

= Neumistujte laser do polohy, ktera mize zpUsobit, Ze
se jiné osoba (y) divaji at uz nahodné nebo umysiné do
laserového paprsku.

= Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani laserového
paprsku.

m  Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

m  Nepokousejte se sami laserové zafizeni opravovat.

m  NezkouSejte sami ménit jakoukoliv &ast laserového
zafizeni.

m  Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym vyrobcem
laseru nebo povéfenym pracovnikem.

= Neménte laser za jiny typ.

ZAMYSLENE POUZITi

Vyrobek Ize pouzivat pro fezani véech druh( dreva.

UDRZBA

m Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni
dily firmy Ryobi. Pouziti jakychkoliv jinych dill maze
vytvofit nebezpeci nebo zpUsobit poskozeni vyrobku.

m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite
plastové dily. Mnoho plastd je citlivych na poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou se
poskodit pfi jejich pouziti. PouZivejte Cisté utérky pro
odstranéni necistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

m NepokouSejte se nepokouSejte upravovat ani
nevytvafejte  zadné  pfisluSenstvi, které neni
doporuceno pro toto naradi.
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu

s pfedpisy na ochranu Zivotniho prostfedi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOL

N
m

e
v

ORR

)

|4 &

Bezpecnostni vystraha
Napéti
Pocet otaCek za minutu

Stejnosmérny proud

Shoda CE
Podléha technickym nafizenim

Pred spusténim pfistroje si Fadné prectéte
pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu odi

Laserové zafeni.
Nedivejte se do paprsku.

Recyklace

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich Gradd nebo prodejce na postup
pfi recyklaci.

IKONY V NAVODU

2

Bezpecnost
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Cestina

Zaciname

Obsluha

Udrzba

Bezpeclnostni vystraha
Informace

Zamknuto

Odemknuto

Pozivejte ochranné rukavice
Odpojte baterii.

Cekaci doba
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SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

VESZELY! A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettdl
és a filirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam 6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut
kell fogni, vagy pedig a motor véddburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. Ily médon a kezei soha nem
kertlnek a vagasi teruletre, sem pedig a flrésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flrésztarcsavedd nem takarja a flirésztarcsat.

A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala
menjenek.

SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a labai
ko6zé szoritva. A vagasra keriil6 darabot egy
stabil tartéeszkoézre kell régziteni. A munkadarab
helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir a
sérllésveszélyek elkeriilése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flrésztarcsa, igy a vagas soran ne
veszitse el uralmat a szerszam felett.

A kéziszerszamot a szigetelt feliileténél fogja, ha
olyan miiveletet végez, melynek soran a szerszam
rejtett vezetékkel érintkezhet vagy a sajat tapkabelét
vaghatja el. A feszlltség alatt |évé villanyvezetékkel
torténd érintkezés soran a gép fém részei fesziltség
ala kertlhetnek, ami aramutést okozhat.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily modon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak
veszélye is elkertlhetd.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtotengelynek nem megfelel flirésztarcsa
nem fog megfeleléképp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelelé
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specialisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A MEGUGRASOK OKAI, MEGELOZES:

A megugras egy olyan hirtelenszerl reakcid, amely
akkor léphet fel, ha a flirésztarcsa beszorul, elgérbul,
vagy rosszul van beallitva; a flirész varatlanul elvalik a
munkadarabtdl és hevesen visszarug / visszadobddik a
szerszamhasznalé iranyaba.

Amikor a flirésztarcsa a faba szorul, a tarcsa forgasa
megakad, és a tovabb forgd motor megdobja a flirészt a
forgasirannyal ellenkez6 irdnyban, azaz a munkavégzé
személy felé.

Ha a flirésztarcsa elgoérbiil, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedd fogak belefurodhatnak
a fa felliletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé6 személy iranyaba

vetheti.

A megugras ily modon a szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi médoknak /
korilményeknek az eredménye.Néhany o&vintézkedeés

meghozatalaval

és figyelmes betartasaval azonban

elkerulhetd ez a veszélyes jelenseég.

Tartsa erésen, két kézzel a filirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a filirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flrésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészil ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbol
kifoly6lag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolot, és tartsa a flirészt a munkadarabon
addig, amig atarcsaforgasateljesenle nemall. Soha
ne proébalja elvenni a flirészt a munkadarabrdl, ill.
hatrahuzni azt, amig a flirésztarcsa még forgasban
van:ez a mozdulat ugyanis a szerszam megugrasat
valthatja ki. Ha a flirésztarcsa beszorul, keresse meg
az okat, és hozza meg a szlkséges intézkedéseket
ahhoz, hogy ez ne ismétlédhessen meg Ujra.

Miel6tt a vagas folytatasahoz ujrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a filirésznyomba
és ellenérizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a flirésztarcsa be van szorulva a
munkadarabba, a flirész bekapcsolasakor val6szinileg
meg fog ugrani.

Ugyeljen arra, hogy a hosszii munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilhet6, hogy a
firésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszi munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatamasztani, az egyik a
vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végeén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongaléodott
firésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flrésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal nagyobb a
torzids igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellenérizze, hogy
a vagasmélység- és szogbeadllito gombok
megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa
moédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megnd a
megugras veszélye.

Kiilonoés o6vatossaggal jarjon el, ha falba, vagy
olyan feliiletbe végez besziré vagast, amely nem
biztos, hogy homogén. A flirésztarcsa ilyenkor
szemmel nem lathato, a felllet altal rejtett targyakkal
| szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez megugrast
idézhet eld.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az
also flrésztarcsavédé megfelel6képp takarja-e
a tarcsat. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
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flirésztarcsavéd6t nem lehet szabadon mozgatni

ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. késse ki nyitott allapotban az alsé = Szervizeléskor csak azonos Ryobi cserealkatrészeket
flrésztarcsavédot. Ha véletlendl leesik a flirész, az hasznéljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
also flirésztarcsavédd meghajolhat. A kar segitségével veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

emelje fel a tarcsavéd6t, és bizonyosodjon meg arrél, 5 A mianyag részek tisztitasakor tartozkodjon a
hogy nehézseg nelkil mozgathato, valamint hogy se a tisztitdszerek hasznalatatél. A legtébb mianyag
flresztarcsahoz, se barmilyen mas alkatrészhez nem érzékeny a kiilénbdzé tipusu kereskedelmi oldészerekre
ér, barmilyen legyen is a vagas szége es melysege. és azok hasznéalata esetén karosodhat. Egy tiszta ruhat

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir, stb.

flirésztarcsavédd rugdja jo allapotban van és . Ne probalja atalakitani a  kéziszerszamot, sem
helyesen miikodik. Amennyiben a flirésztarcsavédo pedig olyan kiegészitdket késziteni, amelyeknek
vagy a rugé nem megfeleléképp mikadik, szerszammal val6 hasznalata nem javasolt.

javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, miel6tt a flirészt hasznalatba venné. Az
als6 védéburkolat nehézkesen mozoghat sérilt KORNYEZETVEDELEM
alkatrészek, gumilerak6dasok vagy a tul sok lerakodott

szennyez8dés miatt. Segitse el az alapanyagok
= Az als6 védéburkolat manualisan is visszahuzhato, ujrahasznositasat azzal, hogy nem

de ez csak a specialis vagasokhoz, példaul helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
,beszlré vagasokhoz" és , kombinalt vagasokhoz" fr— Kornyezetvédelmi megfontolasbél az
engedélyezett. A kar segitségével emelje fel az elhasznalodott gépet és tartozekokat,
alsé fiirésztarcsavédét.Ezutan engedje el, amint a valamint a csomagoloanyagokat szelektiv
fiirésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen maodon kell gydjteni.

mas tipusu vagasnal az als6 flrésztarcsavédd

automatikusan kerll a helyére. SZIMBOLUM

m Miel6tt a filrészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellendrizze, hogy az alsé
furésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a A
flrésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiletbél

Biztonsagi figyelmeztetés

mozoghat, és elvaghatja azt, ami az utjaba kerdl. V Volt
Mindig legyen tudataban annak, hogy a fiirésztarcsa
bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan. min-! Fordulatok szama percenként

A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA = Egyenaram

m  Ne nézzen a sugéarba a gép hasznélata kdzben.

m Neiranyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez komoly
szemsérilést eredményezhet.

CE megfeleléség

m Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki
szandékosan vagy véletlenil a lézersugar Utjaba
kerllhessen.

Megfeleléség a miszaki eléirasoknak

m Ne haszndljon optikai eszkdézoket a I|ézersugar

lathatova tételére. A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen

olvassa el az utmutatot.
= Ne hasznalja a lézert gyerekek mellett, és ne engedje,
hogy azt gyerekek hasznaljak.

= Ne prébalja egyedil megjavitani a Iézerberendezést. Viseljen fulvédot

X JORA

m Ne probélja meg 6énmaga kicserélni a lézerkészulék
egyik alkatrészét sem.

m A javitasokat csak a lézer gyartdja vagy a hivatalos b/ Viseljen szemvédot
szervize végezheti el.

m  Ne cserélje ki a Iézert mas tipusura.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A terméket barmilyen fa vagasara hasznalhatja.

Lézersugarzas.
Ne nézzen a lézersugarba.

Hasznositsa ujra

il
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A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket ujra kell hasznositani, ha
van ra lehetdéség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdekl6djon a helyi
6nkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.

IKONOK A KEZIKONYVBEN

OFMe@OME Kk

Biztonsag

A hasznalat megkezdése

Hasznalat

Karbantartas

Biztonsagi figyelmeztetés

Tajékoztatas

Retesz

Szétnyitas

Viseljen véddkesztyt

Vegye ki az akkumulatort

Varakozasi idd

S e
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REGULI SPECIALE PRIVIND SIGURANTA

PERICOL! Tineti-va mainile la distanta de zona
de taiere si de lama. Méana care nu tine manerul
principal al aparatului trebuie sa tina manerul
auxiliar sau sa fie asezata pe carcasa motorului.
Astfel, mainile dumneavoastra nu risca sa se gaseasca
in zona de taiere sau pe traiectoria lamei.

Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

Tineti unealta electricd de suprafetele de prindere
izolate atunci cand efectuati o operatie in care
unealta de taiere poate contacta cabluri ascunse
sau propriul cablu de alimentare. Un contact cu
firele sub tensiune poate transmite curentul spre partile
metalice si provoca electrocutarea.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paraleld sau o
rigld atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

Nu utilizati niciodatd suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferastrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

CAUZELE SI PREVENIREA RECULURILOR:

Reculul este o reactie brusca, care se produce atunci
cand lama se agatd, se indoaie sau este aliniata
incorect; ferastraul se elibereaza brusc din piesa de
prelucrat si sare violent inapoi, in directia utilizatorului.

Atunci cand lama se agata in lemn, lama se blocheaza,
iar motorul, care continua sa se roteasca, proiecteaza
ferastraul in sens opus sensului de rotatie al lamei,
adica spre utilizator.

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii
situati in partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte.Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.
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m  Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-

va bratele astfel incét sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati niciodata sa scoateti ferastraul din piesa
de prelucrat sau sa-l trageti in spate atat timp
cat lama este inca in rotatie:acest lucru risca sa
produca un recul. Daca lama se agata, cautati cauza
si luati masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu
se mai repete.

inainte de a reporni ferastraul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama este intepenita in piesa de
prelucrat, la pornirea ferastraului exista riscul sa se
produca un recul.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

inainte de a incepe o taiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a inclinarii
sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se
modifica Tn timpul taierii, lama risca sa se agate si se
poate produce un recul.

Fiti deosebit de prudent atunci cénd efectuati
téieri in interiorul materialului in pereti sau in
alte suprafete oarbe. Lama ar putea lovi elemente
ascunse, ceea ce ar provoca un recul.

inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber si dacd nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseala, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea
indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei i asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este in stare bunad si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte
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de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior accesorii nerecomandate a fi utilizate cu aceasta.
poate opera lent din cauza pieselor deteriorate,
depunerilor lipicioase sau acumularii de reziduuri.

PROTECTIA MEDIULUI iINCONJURATOR

Elementul de protectie inferior poate fi retras
manual numai in cazul operatiilor speciale de Reciclati materiile prime in loc s& le aruncati
taiere, precum ,taieturile inclinate” si ,taieturile la gunoi, impreuna cu deseurile menajere
compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei Pentru é proteja mediul inconjurétor, masina
cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
intrd in piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea -

inferioara a lamei. Pentru toate celelalte tipuri de taieri,

aparatoarea inferioara a lamei se aseaza automat in

pozitie. SIMBOL
m Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a Igmel sa acopere bine lama, inainte de a ageza A Avertizare de sigurantd
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din )
inertie si s& taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti v Volfi
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului. min-' Numar de rotatii pe minut

SIGURANTA LASER == Curent continuu

= Nu priviti in raza in timpul functionarii.

m Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane. Conform CE

Pot rezulta leziuni oculare grave.

= Nu amplasati laserul intr- zitie Tn car te privi . - .
Yu amplasail 'aseru 0 pozilie In care se poate p Conformitate cu reglementarile tehnice
in fascicul intentionat sau neintentionat.
= Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser. Va rugam cititi instructiunile cu atentie
= Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti inainte de pornirea aparatului.
copiilor sa opereze cu laserul.
m  Nu incercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul . . . .
sin Purtati echipamente de protectie a auzului
gur. ; ;
= Nu incercati sa schimbati nicio piesd a dispozitivului
laser.
. " L . « Purtati echipamente de protectie a vederii
m Orice reparatii trebuie sa fie efectuate numai de catre ’ P P ’
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat. Radiatie laser.
= Nu inlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip. Nu priviti direct in raza.

DOMENIU DE APLICATII

Puteti folosi acest produs la taierea tuturor tipurilor de lemn.

iNTRETINEREA

m In timpul lucrérilor de service, utilizati doar piese de
schimb identice Ryobi. Utilizarea altor piese poate crea

Reciclare

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu deseurile
casnice. Va rugam reciclati acolo unde
exista facilitati. Verificati la autoritatea

dvs locala sau la vanzator pentru sfaturi

|4 2 PO@OI@ A

situatii periculoase sau poate conduce la deteriorarea privind reciclarea.
produsului.
m Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele PICTOGRAME iN ACEST MANUAL

din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi
deteriorate de diferite tipuri de solventi comerciali si pot
fi deteriorate de utilizarea acestora. Utilizati materiale é Siguranta
textile curate pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, ’
grasimea etc.

= Nu incercati sa modificati aceasta unealta sau sa creati
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Notiuni de baza

Operarea

Intretinerea

Avertizare de siguranta
Informatii

Piedica

Deblocare

Purtati manusi de protectie
Deconectati bateria

Timp de asteptare
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SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

zagi nekustigi materiala, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekada gadijuma nedrikst izcelt zagi no sagataves

m BISTAMI! Sargajiet rokas no grieSanas zonas un vai vilkt zagi atpakal, kamér ripa kustas, jo tas var
asmens. Turiet savu otru roku uz papildu roktura izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas ker§anos, un novérsiet tos.
nevar iezagét ar ripu. Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,

= Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
pasargat jis no ripas zem sagataves. zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,

= Noregulgjiet griesanas dzilumu lidzvértigi zagi atkal iedarbinot, tas var palékties vai atlekt atpakal
sagataves biezumam. Zem sagataves jabt no sagataves.
redzamam mazak par pilnu zobu. Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
= Nekada gadijuma neturiet zag&jamo sagatavi rokas riea iekersies gr_iezumé un atsitisies atpakg_!. Ligzlas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai zem plaksnes_abas pusés zagéjuma [nijas un plaksnes
mazinatu kermena atsegumu, ripas ker$anos vai malas tuvuma.
kontroles zaudésanu. Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas

s Turiet elektroinstrumentu aiz izolétam ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
satver$anas virsmam, kad veicat darbibas, kur Sauru zagejuma eju, kas rada parak lielu berz, ripas
grieSanas instruments var saskarties ar apsléptu kerSanos un atsitienu.
elektroinstalaciju vai savu kabeli. Saskare ar stravu Ripas dziluma un lenka regulésSanas fiksatoriem
vado$ajam vietam padaris ari atklatas metala dalas jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
vadosas un radis operatoram elektrisko triecienu. zageéSanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var

m Zageéjot S$kérseniski, izmantojiet vadlinedlu vai sakerties un atsisties atpakal.
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma Veicot “iegremdéjosus zagéjumus” sienas vai
precizitati un mazina ripas kerSanas risku. citu plakanu virsmu vida, esiet seviSki uzmanigs.

m Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas lzvirzijusies ripa var atdurties pret objektiem, kas var
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas, izraisTt atsitienu.
kuru forma neatbilst zaga stiprindSanas ietaisém, Pirms katras izmantosanas parbaudiet, vai
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi. kustigais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet

m Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas zagi, ja kustigais aizsargs brivi nekustas un uzreiz

paplaksnes vai skriives. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

INSTRUKCIJA IZMANTOT TIKAI IETEIKTAS ZAGRIPAS.

neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet kustigo
aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit,
kustigais aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo
aizsargu ar atvelkamo rokturi un parbaudiet, vai tas
kustas brivi un nepieskaras ripai vai citai dalai — jebkura
lenkT un griezuma dziluma.

m Papildu dro$ibas instrukcijas visiem zagiem Atsitiena X i . B
iemesli un ta novérsana; atsitiens ir peksna reakcija uz Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregulétu zaga ripu, aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
kas var pasist nepietiekami labi novalditu zagi uz augsu lietoSanas javeic apkope. Apakséja aizsarga darbiba
un ara no sagataves pret operatoru; var bat Iéna bojatu detalu, sveku nogul$nu vai atbirumu

. L C C e uzkrasanas deél.

m kad ripu iespiez vai ieliec iegriezuma saspieSanas, . .
ripa tiek bremzéta, un motora reakcija strauji virza Apaksgjo aizsargu var manuali atbidit tikai TpaSiem
instrumentu atpaka! pret Operatoru; griezumiem, piemeram, legriezumiem un
o . . _. . ~ . . "saliktiem griezumiem". Paceliet kustigo aizsargu

m ja ripa tiek saliekta vai izregul€jas griezuma, ripas zobi

var iecirsties materiala aug$€ja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zada nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairtties, veicot pareizus droSibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa iekltst materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.

Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagejot visa, kas gadisies ta celd. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

LAZERA DROSIBA

m Darba laika neskatieties lazera stara.

m  Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu

citu iemeslu dé|, atlaidiet slédza méliti un turiet . Neyirziet lazera staru tiesi apkartgjo acis. Var rasties
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nopietnas acu traumas.

= Nenovietojiet 1azeru vieta, kura apkartéjie varétu tisi vai Eilrm_s tigdatrbilr:éf masinu, lidzu rapigi
netiSi skattties lazera stara. Izlasiet Instrukctjas.
= Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos lazera
stara. @ Lietojiet dzirdes aizsargus
m Nelietojiet 1azeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.
= Neméginiet pasrocigi veikt lazerierices remontu. Valkajiet acu aizsarglidzek|us
= Neméginiet pats maintt lazerierices dalas.
m Visus remontdarbus drikst veikt tikai 1azera razotajs vai Lazera starojums
pilnvarots servisa specialists. Neskatieties starlj Kali
m Neaizstijiet ar cita veida lazeru.
— ” % <9 Parstradat
PAREDZETA LIETOSANA

So raZojumu var izmantot visu veidu koksnes grie$anai. Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas

atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
APKOPE attiecigajas atk ar totas izmantoSanas

m Veicot apkopi, izmantojiet tikai origindlas Ryobi vietas. Sazinieties ar savu vietgjo varas
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmanto$ana var B parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
izraisTt bistamibu vai produkta bojajumus. iespéjama atkartota parstrade.

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $Skidinataju A - -
lietoSanas. Vairums plastmasu bojajas no pardosSana IKONAS SAJA ROKASGRAMATA

lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, ziezvielas utt.
Drosiba

Neméginiet modificét $o instrumentu vai izveidot
piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar So riku.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai izejmaterialus izmestu
atkritumos, nododiet tos ofrreiz€jai

Darba saksana

parstradei. Masina, aksesuari un iepakojums
ir jasaskiro un janodod videi draudziga
atkartotas parstrades vieta.

SIMBOLS
A Dro&ibas bridinajums

Ekspluatacija

Apkope

\% Volti Drosibas bridinajums
min-’! Apgriezieni minate
= Lidzstrava Informacija
CE€ cEatistiva
Blokétajs

O K Hk®

@P Atbilstiba tehniskiem noteikumiem



OPIO®

Atblokat

Valkajiet aizsargcimdus

Atvienojiet akumulatoru

Gaidisanas laiks
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SPECIALIOS SAUGOS TAISYKLES

PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo pjovimo
zonos ir geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu
roktura vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi,
tad tajas nevar iezagét ar ripu.

Ranky nekiskite po ruosSiniu. Apsauginis gaubtas
jsy ranky po ruosiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

Niekada pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar
ant kojy. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. RuoSinj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy jusy kdnui, gelezCiy sukibimg ar
pjuklo nesuvaldyma.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty laikymo
pavirSiy, kad darbo metu pjovimo jrankis
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties pjuklo
laidu. Kontaktas su prijungtu prie maitinimo S$altinio
laidu taip pat aktyvuoja metalines jrankio dalis ir gali
sukelti operatoriui elektros smugj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
bddu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uZsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo nesuvaldysite.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy
gelez€iy poverzliy ar varzty. GelezCiy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti josy pjdklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

VISADA NAUDOKITE TIK REKOMENDUOJAMAS GE-
LEZTES.

Kiti visy pjdkly saugumo nurodymai Atgalinio smagio
priezastys ir operatoriaus apsauga Atgalinis smigis
yra staigi reakcija | suspausta, Sokinéjancig ir nelygig
gelezte, kai nevaldomas pjiklas pakeliamas nuo
ruosinio link operatoriaus;

Kai gelezté smarkiai suspaudziama ar priverzta jpjovai
uzsidarant, gelezté jstringa ir variklis pjiklg veda staiga
atgal link operatoriaus;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smugis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas.Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjoklas gali atSokti atgal, taCiau atgalinio smuagio
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jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjikla ruosSinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Geleztei sukantis niekada
nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes sukelsite atgalinj smugj. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

Jei pjukla ruoSinyje paleidziate iS naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde | ruosinj. Jei pjiklo gelezté
kertasi, i naujo paleidus pjuklg ji i$ ruoSinio gali iSSokti
ar smogti atgal.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte
gelez¢iy suspaudimo ir atgalinio smiigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plok$tés paprastai jlinksta.
Atramas bdtina padéti i abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezciy.
Negalagstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibima ir atgalinj smagj.

PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeiCia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smugj.
Atlikdami vidinj pjovimg esanciose sienose ar
kitose nematomose srityse, biikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smugj.

PrieS pradédami darbg visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjioklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuzspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjuklg atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilie€ia | gelezte ar
bet kurig kitg detale visais pjovimo kampais ir gyliais.
Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
pries naudojimg batina atlikti jy technine prieziira.
Apatinis apsauginis gaubtas gali [étai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

Apatinj apsauginj gaubtg iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz.,,vidiniam pjovimui“ ir
»sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubta
pakelkite, iStraukdami rankenag ir kai tik gelezté
ilenda j ruosinj, apatinj gaubta atleiskite. Visiems
kitiems pjovimo biddams, apatinis apsauginis gaubtas
turi veikti automatiniu badu.

Pries padédami pjiikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti



visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis. == Nuolatiné srové

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU CE suderinimas

m  Darbo metu nezidrékite | spindulj.
m Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai j kity asmeny Techniniy reikalavimy atitikimas
akis. Tai gali sunkiai suZeisti akis.
m Lazerio nelaikykite tokioje padétyje, kad kiti asmenys
baty priversti tyCia ar nety¢ia zidréti j lazerio spindulius. Atidziai pe_rsikaityk_ite instrulfcijas prie$
= Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant zidréti | lazerio pradédami naudoti mechanizma,
spindulj.
[ Lazgriq nen.audoki.te vaikams esant $alia, taip pat Dévékite klausos apsaugos priemones
neleiskite vaikams juo naudotis.
= Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.
= Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy. @ Dévékite akiy apsaugos priemones
m Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezitros atstovas. ) ) ) o
. e e . . Lazerio spindulio radiacija.
m Lazerio nekeiskite kitokios rasies lazeriu.

Nezidrekite tiesiai | spindulj.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Perdirbkite
Sj irankj galima naudoti pjauti visy rasiy mediena.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy, Gkio atliekomis.

PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
m  Sugedusias detales keiskite tik originaliomis ,Ryobi* tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo

atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali patarimo kreipkités j savo vieting
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj. savivaldybe ar pardaveéja.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj ZENKLAI SIOJE INSTRUKCIJOJE
plastikiniy detaliy ir juos naudojant galima pazeisti
plastikines detales. Valydami purvg, dulkes, tepalus,
alyvas ir t.t., naudokite Svarias Sluostes.

PRIEZIURA

| P O@IB A

Saugumas

Nerekomenduojama keisti Sio jrankio ar jam pritaikyti
papildomy detaliy, kurios su $&iuo jrankiu naudoti
nerekomenduojamos.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.

Naudojimosi pradzia

f

\)

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi Veikimas
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
E—_— nekenksmingu badu.
Priezidra

SIMBOLIAI

A PraneSimas apie saugumg
PraneSimas apie saugumg

B WK F

\% Voltai

min-'! Apsukos per minute
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Informacija

Blokétajs

Atrakinti

Mavékite apsaugines pirstines

Akumuliatoriaus atjungimas

Laukimo laikas



OHUTUSE ERINOUDED

OHT! Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist kétt lisakdepidemel voi
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe kdega, siis ei
saa oma kasi ohtu seada.

Arge sirutage oma katt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

Reguleerige loikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma
vahem kui Uhe hamba koérguse vorra.

Arge mingil juhul hoidke ldigatavat detaili oma
kdes voi jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on véga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise v&i haakumise ohtu ja kontrolli
kaotamist sae Ule.

Tootamisel kohtades, kus tooriist voib kokku
puutuda siivistatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud k&depidemetest.
Sattudes kontakti pinge all olevate juhtmetega, jadvad
sae isoleerimata metallosad samuti pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril6dgi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb Idiketépsus ja vdheneb
vBimalus saeketta kinnijddmiseks.

Kasutage ainult diget mé6tu ja oige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad p&érlevad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.

Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid
saeketta darikuid véi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta darikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja t66ohutuse.

KASUTAGE AINULT SOOVITATUD SAEKETTAID.

Téiendavad ohutuseeskirjad koikidele saagidele
Tagasilookide pdhjused ja juhised nende véltimiseks;
tagasilo6k on saeketta ootamatu reaktsioon,
mis on tingitud kinnijadmisest, haardumisest
vBi ekstsentrilisusest ja pohjustab sae toorikust
valjatdusmist kasutaja poole;

kui saeketas on kinni jadnud v&i haardunud saetee
kitsenemise tottu, siis saeketas seiskub ja mootori
jdumoment paiskab sae kiiresti tagasi kasutaja suunas;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
vdib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pdhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilodk on sae vaédra kasutamise, ebadigete td6votete

VoI

téoks mittevastavate to6tingimuste tulemus ja

seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

Hoidke sae modlemast kédepidemest tugevasti
kinni ja seadke kéasivarred tagasilédgijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasil66k

vBib pbhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab  digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasil6dgijoudusid siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni v6i 16ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
lilkumatuna tooriku sees seni kui saeketas téielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta I6ikeketast toorikust
vilja voi tommata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu voib ilmneda tagasiloék. Uurige saeketta
kinnijgdmise pohjus vélja ja votke meetmeid selle
kérvaldamiseks.

Kui tooriku sees oleva sae uuesti kaivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad
ei ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae
uuesti kaivitamisel kinni, siis vdib saag Ules tdusta voi
anda toorikult tagasil66gi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijadmise ning tagasil66gi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all 1abi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale Kkiiljele Idikejoone
ldhedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri vdi vigastatud saeketast.
Teritamata vdi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis po&hjustab Ulemaarast hdédrdumist,
saeketta kinnijgamist ja tagasil6oki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad
tuleb enne l6ikamise alustamist tugevasti ning
kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis vbib saeketas
kinni jaada vdi anda tagasil6dgi.

Olge seina sisse voi muudes varjatud kohtades
ava loikamisel vdga ettevaatlik. Saeketta valjaulatuv
osa voib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja pdhjustada
tagasilddgi.

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage véi siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis vdib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine
kaitse tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega mdnda
muud osa mitte Uhegi nurga all ega Idikesugavusel.

Kontrollige lle alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru nouetekohaselt ei to6ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm vbéivad muuta alumise
kaitse liikumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete,
nditeks avade ning mitmes tasapinnas olevate
Idigete saagimisel. Tostke alumine kaitse
tagastushoovast liles ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse.
Kdikide muude Ibigete saagimisel peab laskma
alumisel kaitsel automaatselt liikkuda.

Jédlgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle té6pingile voi pérandale asetamisel. Kaitsmata
tuhikaigul tédtav saeketas pdéhjustab sae tagurpidi
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likumahakkamist, I6igates kdike, mis teele jaab.
Olge ettevaatlik ja vbotke arvesse aega, mille jooksul
saeketas pérast lUliti vabastamist peatub.

LASERI OHUTUS

Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

Arge suunake laserikiirt kérvalolijatele silma. See véib
pdhjustada raskeid silmavigastusi.

Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul vdib
laserikiir tahtmatult vdi tahtlikult kellegi silma tabada.

Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.

Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel
seda kasutada.

Arge puidke laserjuhikut ise parandada.

Arge piiidke
konstruktsiooni.

ise muuta Uhegi laserjuhiku osa

Remonti tohib teha vaid laseri tootja v&i tema volitatud
agent.

Arge varustage seda laserjuhikut muud tiilipi laseriga.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Seda todriista voib kasutada igasuguse puidu I6ikamiseks.

HOOLDUS

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid Ryobi
varuosi. Muude osade kasutamine voib tekitada
ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Véltige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate
kaubandusvorgust saadaolevate lahustite suhtes ja
vbivad nende mdjul oma omadusi kaotada. Mustusest,
tolmust, Olist, maardest jne puhastamiseks kasutage
puhast riidelappi.

Arge piiidke Umber ehitada ega luua lisaseadmeid,
mida pole soovitatud selle téériistaga koos kasutada.

KESKKONNAKAITSE

)i

Taaskasutage materjale nende
jadtmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.
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Poorete arv minutis
Alalisvool

CE vastavus

Vastavus tehnilistele eeskirjadele

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega I&bi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Laserkiirgus.
Arge vaadake laserikiirele otse vastu.

Taaskaitlus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast ndu oma edasimudjalt
vdi vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.
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POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

=  OPASNOST! Drzite ruke dalje od podrucja rezanja
i ostrice. Ruka kojom ne drzite glavnu rucku alata
mora drzati pomo¢nu rucku ili se nalaziti na karteru
motora. Tako ruke ne izlaZzete opasnosti da se nadu u
zoni rezanja, odnosno na putu ostrici.

= Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

= Ucvrstite ga na stabilni nosa€. Iznimno je vazno
ispravno ucvrstiti komad koji obradujete kako biste
izbjegli opasnost od ozljeda i ne savijati ostricu
kako ne biste izgubili kontrolu nad alatom. Alat
drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove kad radite
na povrsSini koja bi mogla sakriti elektricne zice ili kad
se zbog posla kabel za napajanje moze naci na putanji
alata.

= Kad izvodite radove na mjestima gdje rezni alat
moze doc¢i u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem ili
svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Uvijek upotrebljavajte vodilicu
paralelnog piljenja ili ravnu letvu dok obavljate paralelno
rezanje.

m Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci
cete savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte oStrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

m Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju nec¢e se ispravno okretati te moze
do¢i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podlozne plocCice koji su oSteceni
ili neprilagodeni.

m Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno
za vas model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i u¢inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

UZROCI | OPERATORA PREVENCIJE POVRATNOG
UDARA:

m Kad se ostrica uklijesti u drvo, oStrica se zakodi, a
motor, koji se nastavi vrijeti, izbacuje pilu u suprotnom
smjeru od smjera rotacije ostrice, odnosno prema
korisniku.

m Ako se ostrica savije ili je loSe poravnata, zupci koji
se nalaze u straznjem dijelu ostrice mogu se zariti u
povrSinu drveta, $to ¢e prouzro iti nagli izlazak ostrice
iz komada koji se obraduje prema korisniku.

m Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

MoZe ga se izbjeci ako se poStuju neke mjere opreza.

m Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s

ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
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to o€ekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikad ne
pokusavaijte izvaditi pilu iz komada koji obradujete
ili povlaciti pilu prema natrag dok se ostrica
okrece:to bi moglo prouzrociti poskakivanje. Ako
se oStrica uklijesti, potrazite razlog tomu i poduzmite
potrebne mjere kako se to ne bi ponovno desilo.

Prije nego Sto ponovno ukljuéite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako je oStrica uklijeStena u komadu
koji obradujete, postoji opasnost od poskakivanja kad
ukljucite pilu.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada Kkoji
obradujete mozete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene oStrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje oStrice te tako i ve¢u opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

Prije nego Sto zapocnete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podesavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doc¢i do poskakivanja.

Budite posebno oprezni kad obavljate ubodno
piljenje u zidove ili druge zidane (slijepe) povrsine.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzrogiti poskakivanje.

Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu
ako se donji stitnik ostrice ne moze slobodno
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na
ostricu. Donji Stitnik oStrice nikad ne ucvrscujte i
ne priévrscujte kad je u otvorenom polozaju. Kad
bi pila slu€ajno pala, donji Stitnik oStrice mogao bi se
savinuti. Podignite doniji Stitnik oStrice pomocu rucice i
provjerite moze li se njime rukovati bez poteSkoca te da
ne dodiruje ni oStricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na
kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg stitnika oStrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik oStrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji Stitnik moze raditi
polagano uslijed oStecenja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

Doniji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao $to su ,,prividni rezovi“ i ,,slozeni rezovi.
Podignite donji stitnik oStrice pomocu rucice.Zatim,
¢im ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite



donji stitnik ostrice. Za sve ostale vrste piljenja, doniji
Stitnik oStrice automatski se postavlja na mjesto.

Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji stitnik ostrice dobro
prekriva ostricu. Ako ostrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati $to god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se oStrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

SIGURNOST LASERA

Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

Ne usmijerujte lasersku zraku izravno u oci drugih.
Moze doci do ozbiljnih povreda.

Nemojte postavljati laseru polozaj koji moze prouzroditi
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

Nemojte koristiti opticke alate za gledanje laserske
zrake.

Nemojte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
rade s laserom.

Ne pokuSavajte samostalno popraviti laserski ureda;.

Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac lasera ili
ovlasteni zastupnik.

Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

NAMJENA

Ovaj alat mozZete koristiti za rezanje svih vrsta drveta.

ODRZAVANJE

Prilikom servisiranja koristite samo identicne Ryobi
zamjenske dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati oStecenje alat.
Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
ostec¢enju od razliCitih vrsta komercijalnih kemijskih
sredstava za CiS¢enje i mogu se oStetiti prilikom
njihovog korisStenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine,
ulja, masnoce itd., koristite Cistu krpu.

Nemojte pokuSavati modificirati ovaj alat ili izraditi

dodatni pribor koji nije preporu€en za koriStenje uz ovaj
alat.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,

dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati
u otpad.

1 ¢ 2 PO@I@ A

Sigurnosno upozorenje
Volti

Broj okreta u minuti

Istosmjerna struja

Sukladno CE

Sukladno tehni¢kim propisima

SIMBOL

Molimo da pazljivo procitate upute prije

pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Radijacija lasera.
Nemojte gledati u zraku.

Recikliranje

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo
da reciklirate gdje je to moguce. Potrazite

savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako

reciklirati.

IKONE U OVOM PRIRUCNIKU

By Fo

Sigurnost

Pocetak rada

Rad
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Odrzavanje

Sigurnosno upozorenje

Informacije

Brava

Otklju¢avanje

Nosite zastitne rukavice

Odspojite bateriju

Vrijeme Cekanja



SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA

NEVARNOST! Roke vedno drzite pro¢ od obmocja
zaganja in od rezila. Drugo roko drzite na pomoznem
roéaju ali na ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema
rokama, ju rezilo ne more porezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
8¢itnik ne more zascititi pred rezilom.

Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podiago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

Elektricno orodje drzite za izolirane povrsSine za
drzanje, predvsem kadar bi se pri uporabi orodje
lahko dotikalo skritega ozi¢enja ali lastnega kabla.
Pri stiku z Zico pod napetostjo pridejo pod napetost tudi
izpostavljeni kovinski deli in stresejo uporabnika orodja.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan€en in zmanj8alo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi Zage,
je njihovo vrtenje ekscentri¢no, kar povzro€i izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. PodloZzke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vaso Zago, za hjeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI ODSUNKA IN KAKO GA DELAVEC LAHKO
PREPRECI:

Odsunek je nenadna reakcija na zagozdeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo zage, zaradi katere
se zaga, ki ni ve€ pod nadzorom, dvigne navzgor in
odskoci iz obdelovanca proti delavcu.

Ce se rezilo zaradi zmanj$ane $irine reza zagozdi ali
zatakne, se rezilo zaustavi. Obstaja nevarnost odboja
naprave proti uporabniku.

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrocijo, da rezilo zleze iz reza in odskoli nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre¢imo z upos$tevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro€i, da Zaga odskoc€i nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva ustrezne

Slovensko

varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite zago nepremi¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti zage
iz obdelovanca ali potegniti zage nazaj med
premikanjem rezila, sicer lahko pride do odsunka.
Preglejte orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite
vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovhem zagonu zage v obdelovancu
centrirajte rezilo zage v rezu in preverite, da se
zobje zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo
zatika, se lahko pri ponovnem zagonu zage pomakne
navzgor ali odsune iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike ploSc¢e se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plosce
podstavite opornike, blizu €rte reza in blizu roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzroci preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Se posebej previdni bodite pri potopnem rezanju v
obstojeée zidove ali druga slepa obmoéja. Strlece
rezilo lahko prereze predmete, kar lahko povzroCi
odsunek.

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte zage, ¢e se spodnji
$¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega S$¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce Zaga po nesredi pade, se
spodnji 8Citnik lahko upogne. Dvignite spodniji 5€itnik z
izvle€no rocico in preverite, ali se prosto premika in se
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in
globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce
$¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni $Citnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira
pocasi.

Nihajni S¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah zaganja, npr. pri "potopnem zaganju" in
"sestavljenem zaganju". Spodnji §¢itnik dvignite z
izvleéno rocico.Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodniji $¢itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodniji 8¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite zago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodnji $€itnik pokriva rezilo. Nezasciteno
zaustavljajoCe se rezilo lahko povzro€i vzvratno hojo
Zage, ki razreZe vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben dolocen &as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.
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Med delovanjem ne glejte v laserski zarek.

Laserskega zarka ne usmerjajte neposredno v o i
drugih oseb. To lahko povzroci resno poskodbo oci.

Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v laserski
zarek.

Ne glejte laserskega zarka z opti¢nimi pripomocki.

Laserja ne uporabljajte v blizini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabljali.

Laserske naprave nikoli ne poskus$ajte popravljati sami.
Ne poskusajte spreminjati delov laserske naprave sami.

Popravila lahko izvaja
pooblasceni serviser.

Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

le proizvajalec laserja ali

NAMEN UPORABE

Orodje lahko uporabljate za rezanje vseh vrst lesa.

VZDRZEVANJE

Pri servisiranju uporabljajte le nadomestne dele, ki so
identi¢ni delom Ryobi. Uporaba drugih delov lahko
pomeni tveganje ali povzroc¢i Skodo na izdelku.

Pri CiS€enju plastitnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastike se poSkoduje, €e uporabljate
razlicne vrste komercialnih topil. Uporabite Ciste krpe
za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.

Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte dodatkov, ki
niso priporocljivi za uporabo s tem orodjem.

ZASCITA OKOLJA

)i

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

O K&K

Varnostni alarm
\% Volti

Vrtljajev na minuto

== Enosmerni tok

Skladnost CE
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LASERSKA VARNOST

Skladnost s tehni¢nimi predpisi

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite zas¢ito za uSesa

Nosite zasc¢ito za ocCi

Lasersko sevanje.
Ne glejte v zarek.

Reciklaza

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.
Reciklazo opravljajte na predpisanih
mestih. Za reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

IKONE V TEM PRIROCNIKU

Varnost

Kako zadeti

Delovanje

Vzdrzevanje

Varnostni alarm

Informacije

Zaklenjeno
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Slovensko

Odklenjeno

Nosite zasSc€itne rokavice
Odklopite baterijo

Cas ¢akanja

OICEPRES
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SPECIALNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

NEBEZPECENSTVO! Ruky nedavajte do blizkosti
oblasti rezania a ostria. Druhi ruku nechajte na
pomocnej rukovati alebo kryte motora. Ak drzite
rukovat’ s obidvomi rukami, kotu¢ ich neporeze.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

Hibku rezania nastavte podra hrubky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

Nikdy nedrzte rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je dblezité obrobok spravne podopriet, aby
sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani operacie, kedy méze mechanicky
nastroj prist do kontaktu so skrytym vedenim
alebo vlastnym kablom, drzte nastroj za izolované
uchopné miesta. Pri kontakte so ,zivym“ vodi¢om
budu obnazené kovové diely elektrického naradia pod
prudom a spdsobia pouzivatelovi Uder.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zleps$i sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat excentricky a
spbsobia stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli Specialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

PRICINY ,SPAINEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT.

spatny naraz je nahla reakcia na zovreté, pritlacené
alebo nespravne nastavené pilové ostria, ktora
spbsobi, ze neovladatelna pila sa nadvihne a vyhodi
obrobok smerom k obsluhujucej osobe;

ked sa ostrie zovrie alebo tesne pritlaci zovierajucim sa
zarezom, ostrie strati rychlost a reakcia motora rychlo
odrazi jednotku dozadu smerom k obsluhujucej osobe;

ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa m6zu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o spbsobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskodi
smerom k obsluhujucej osobe.

Spétny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu

predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych

opatreni uvedenych niZsie.
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Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spéatny naraz by mohol
spbsobit odskoc€enie pily dozadu, ale sily spatného

Slovencina

narazu mdze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prislusné opatrenia.

Ked’ sa kotu¢ zoviera alebo z akejkol'vek pric¢iny
prerusSite rez, uvolnite spinac a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo t'ahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze déjst’ k
spitnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby pily
nezapadali do materialu. Ak sa ostrie pily zoviera, pri
opatovnom spusteni sa mdze vysunut alebo nastane
spatny naraz od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotu€¢a a spdtného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Nezaostrené alebo nespravne
nasadené kotu€e vytvaraju uzky zarez a dochadza
k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a spatnému
narazu.

Packy nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuca pocas rezania posunie, mdze spdsobit zovretie
a spatny naraz.

Pri  vykonavani ,zapichovacieho rezu“ do
existujucich stien ¢&i inych neprehfadnych
povrchov. Vyc¢nievajuce ostrie méze porezat' objekty
a nasledne spbésobit spatny naraz.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny
kryt, ¢i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou,
ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned sa
neuzavrie. Nikdy neupinajte ani neuvazujte spodny
kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne,
spodny kryt sa méze ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne
pohybuje a nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej Casti, a to
pri v8etkych uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu.
Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked' su niektoré ¢asti poSkodené, su na
fnom lepkavé usadeniny alebo nahromadené nedistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,,zapichovacie rezy“ a
»zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zat'ahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.

Predtym, ako polozite pilu na pracovny stél alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie beziace na volnobeh
spbsobi spatny pohyb pily, priom poreze vSetko v
ceste. Davajte pozor na €as, ktory potrva, kym sa ostrie
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zastavi po uvolneni spinaca.
min’ Otacky za minatu

BEZPECNOST PRI PRACI S LASEROM
Pocas &innosti nepozerajte do luca.

= Jednosmerny prud

Nesviette laserovym Iu€om priamo do oci inych oséb.

Mohlo by déjst k vaznemu poraneniu oéi. CE konformita

Nepracujte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol
niekto, ¢i uz umyselne alebo neumyselne, pozriet do

laserového luca. Sulad s technickymi smernicami

Nepouzivajte  optické nastroje na zobrazenie
laserového luca.

Nepouzivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom
pracovat' s laserom.

NepokuSajte sa opravovat laserové zariadenie sami.

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Noste ochranu sluchu

Nepokus$ajte sa sami vymiefat Ziadne diely laserového
zariadenia.

Akékolvek opravy méze vykonavat len vyrobca lasera

alebo autorizovany servisny pracovnik. Noste ochranu zraku

«
Ci

Nevymienaijte laser za iny typ.

Laserové vyzarovanie.

oy - Nepozerajte priamo do luc¢a.
UCEL POUZITIA

Tento produkt mozZete pouzivat na rezanie vSetkych

druhov dreva. Recyklujte

Opotrebované elektrické zariadenia by ste

nemali odhadzovat do domového odpadu.

Prosime o recyklaciu ak je mozné.

Kontaktujte miestne Urady, alebo predajcu

pre viac informacii ohfadom ekologického

spracovania.

UDRZBA

m Pri servise pouzivajte len identické nahradné diely
Ryobi. Pouzitie inych dielov mbze predstavovat riziko
alebo spobsobit poskodenie produktu.

m Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni
plastovych Casti. Vacsina plastov je nachylnych na
poskodenie réznymi druhmi komerénych rozpustadiel IKONY V TOMTO NAVODE
a ich pouzivanim sa mézu poskodit. Na odstranenie
nedistoty, prachu, oleja, mazadla atd. pouzite Cistu
handri¢ku.

I@@%ﬁ@@aﬁ

Bezpecnost

NepokuSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouZitie s
tymto produktom.

ZacCiname

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich

ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa

mali triedene recyklovat’ spésobom Setrnym
k zivotnému prostrediu.

Prevadzka

Udrzba

W R F B

ZNACKY

A Vystrazna znacka

\% Napatie

Vystrazna znacka
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Informéacie

Zamknuté

Odomknuté

Pouzivajte ochranné rukavice

Odpojte batériu

Doba ¢akania



EIAIKOI KANONEZ AZ®AAEIAZ

KINAYNOZ! KpartdTe Ta Xépla oag HOKPIG atrd Tnv
TEPIOXNA KOTTAG Kol TNV Aemida. To xépi TTou dev
KpaTd TNV KUpla AdBR Tou epyaleiou Tmpétrel va
KpaTd Tn BondnTikA AaBRA A va gival OKOUNTTIOPEVO
EMAVW OTO KAPTEP TOU KivnTApa. ‘ET01, Ta Xépia oag
dev Ba kivduvelouv va BpeBouv oTn {wvn KOTTAG, OTN
S1adpopn Tou diokou.

Mnv ammAwveTe Ta XEPIO OOG KATW OTTO TO TEUAXIO
gpyaoiag. Pubuiote 10 BdBog KoTG avaloya e TO
TTAXO0G TOU TTPOG ETTECEPYOTIA AVTIKEINEVOU.

Ta 36vTia Tou Siokou dev TTPETTEI VA TTEPICTEUOUV
MAQPWG KATW omd TO TPOg emegepyaoia
avTiKEipevo Katd tnv Komn. Mn kpatate MOTE To
TTPOG €TTeEEpyaaia avTikeigevo Pe TO0 xEPI 1 avdueoa
oTa édIa 0aG.

ZTEPEWOTE TO O€ HMia oTabepy Bdon. Eivai
TTPWTAPXIKAG ONHACIOG VO OTEPEWOETE CWOTA TO
TMPOG ETTEEEPYNTIA OVTIKEIUEVO YIA VA OTTOPUYETE
KA0e Kivduvo TPOAUMATIOMOU Kal va Hn SITAwWOoeEl
o dioKOog WOoTe va Mn XAOETE TOV €AEYXO TOU
epyaAgiou. Kpardre 10 €pyoAeio poévo amd TA
Movwuéva Kal avTioANIoBNTIKG TuApaTa oTav £pydleoTe
og em@AveId n oTroia PTTOPE va KPUREl NAEKTPIKA
kaAwdia ) étav n gpyacia mou Ba TTPAYUATOTIOINCETE
KIVOUVEUEI VO PEPEI TO KOAWDIO TTOPOXTG PEUPATOG OTNV
S1adpopun Tou gpyaleiou.

Kpatdre 71O pnxoavokivnto epyaAgio oamd TIg
Hovwpuéveg emi@aveieg AaBng  OTav  eKTeAgiTE
EPYOOiIEG OTTOU TO €£PYOaAEio KOTTAG MTTOPEi va
é€pBel o€ ema@N PE KPUUMEVEG KOAWSIWOEIS 1
10 O1KO TOU KOAwdIio. XpnOIYOTIOIEITE TTAvVTa évav
odny6 TapPdAANANG KOTTAG 11 éva iolo TTNXdAKI OTav
TTPAYMUATOTTIOIEITE TTAPAAANAN KOTTH.

H akpiBeia komrig 8a BeATiwOEi ka1 Ba aTTOPUYETE
TOoV Kivduvo va SimAwoel o 8iokog. XpnoiuoTrolEiTe
Tavta dioKoug ueyEBOUG Kal  OXMMATOG TIOU  Va
TaipIdouv OTO BIAPETPNUA TOU Agova.

O1 akardAAnAol yia Tov dfova oTov otroiov Oa
TOTT00eTNBOUV Siokol dev Ba TEPIOTPAPOUV CWOTA
KOl JTTOPOoUV VO 00G KAVOUV va XAOETE TOV EAgyXO
TOoU gpyaAeiou. Mn XpnOIUOTTOIEITE TTOTE EAATTWUATIKEG
1l akaTAAANAEG Bideg | YAAVTLEG dioKou.

O1 @pAdvTieg kal ol Bideg Siokou £xouv oxediaoTei
€8Ikd yI auté TO MoOVvTéAo TIpiovioU, yia
BEATIOTN OO@AA€ld KOl  OTTOTEAECHATIKOTNTA.
SUPTTANPWHATIKEG OUOTAOEIG aoPaAEiag yia KOs TUTTO
TTpIOVIOU

TO KAOTZHMA EINAI MIA ANTOTOMH ANTIAPAZH NOY
NMPOKYNTEI OTAN O AIZKOZ Z®HNQZEI, ZTPABQZEI
H AN AEN EINAI ZQzTA EYOYTPAMMIZMENOZ.

To Trp1dvi ameAeuBepwvetal ammoéToPa atmd TO TTPOG
emegepyaoia avTikeiyevo kal otmioBoxwpei Biaia TPog
TNV KaTeEUBUVON Tou XProTn.

Otav o diokog o@nvwaoel oTo fUAO, O dioKOog
AKIVNTOTTOIEITAI KAl O KIVNTAPAG, O OTT0i0g £EaKOAOUBET

EAANVIKG

Va TTEPIOTPEPETAI, EKTOEEUEI TO TTPIOVI TTPOG TNV AVTIBETN
KatelBuvon amd Tnv Oleubuvon TTEPIOTPOPRG TOU
diokou, dnAadr) TTPog TO XPHOTN.

Av o 0diokog oTpaBwoer i dev  gival owoTd
eubuypaupiopévog, Ta OOvTIa TTOU PBpickovTal OoTO
TTow PEPOG Tou dioKou KIvOuveUouv va eiIcEABoUV aThv
€TM@Avela Tou EUAOU, yeyovog TTou Ba Kdvel To dioKo va
€€ENBeI atrdTONA ATTO TO TTPOG ETTECEPYATIA AVTIKEIUEVO
TTPOG TNV KOTEUBUVON TOU XPHOTN.

To KAOTONUA €ival CUVETTWG TO OTTOTEAETUA AavBaouévng
XpPriong Tou gpyaAgiou f/kar AavBaopévwy dIadIkaoiwy A
OUVONKWV KOTTAG.

Mtropei va atmrog@euxBei ppovrifovrag va Tnpnéouv
opIopéEVEG TTPOPUAGEEIS.KpaTdTe yepd TO TTPIOVI [E
Ta SUO 0O XEPIO KOI TOTTOOETACTE TA UTTPATOA OOG
£€T01 WOTE va PTTOPOUV va eAéyEouv TO evBeXOuEVO
KAOTONMO. ZXTaBeite amd TN MIO TTAEUpd TOU
pIovIoU OTav epydldeoTe, aAAG PN OTEKEOTE TTOTE
otnv egubgia Tou Biokou. To KAOTONUAO €KTOLEUE!
amméTopa TO TIPIOVI TTPOG TA TTOW, WATOCO N Kivhon
auTr PTTOpEi VO AeYXOEi av 0 XpAOoTNG TNV TTEPIYEVEL KAl
€ival TTPOETOINATHEVOG.

Av o 3ioKOog o@nvwoel | av TIPETTElI VA SIOKOWYETE
TNV KON yia otroiodrroTe AGyo, ameAeuBepwoTe
TN OoKAavdAAn Kol KPATAOTE TO TPIOVI pEOO OTO
mpog emefepyaoia  OAVTIKEIJEVO €wg OToUu O
OioKOG OTUUOATACEl EVTEAWG VO TTEPICTPEPETAI.
Mn tmpoomaBnoere moTé va PBydAeTe TO TIPIOVI
amdé TO TPOG EemeLePyaoia AVTIKEIMEVO 1 va
TPpaBneTe TO TPIGVI TTPOG Ta TTiICW 600 O dioKOg
mEPIOTPEPETALI00  KIVOUVEUATE VO TTPOKOAECETE
KAOTONMA. Av o dioKkog opnvwaoel, avadntiote Tnv
aimia ka1 AdBete Ta atrapaitnTa PETPA WOTE VA NV
€TTAVOANPOEi.

Mpiv BéoeTe TAAI TO TIPIOVI O AgiToupyia yia va
OUVEXIOETE MIO KOTTA, €UBUYPOMMIOTE CWOTA TO
dioKo pe TNV €yKOTTH TOU Trpioviou Kail BeRaiwbeite
TTwg Ta 3ovTia dev ayyifouv To TTPOG emegepyaoia
AVTIKEIPEVO. AV 0 BIOKOG £XEI OPNVWOEI HECA OTO TTPOG
emmegepyacia  avTiKeiyevo, Kivouvelel va  TTPOKANOEi
KAGTONPa 6Tav 10 TTPIGVI TEBET OE AciToupyia.

®povTioTe va UTTOOTNPIeTE TA HAKPIG TTPOG
emMeLEPYATiO AVTIKEIJEVO WOTE VA ATTOQPUYETE TO
O@AVWHA TOU 3iOKOU KOl VO TTEPIOPICETE £€TC1 TOV
Kivduvo KAoToRuaTog. Ta pakpid Tpog emeepyaaia
QVTIKEIUEVA €XOUV TNV TAoN va Auyifouv Adyw idIou Toug
Tou Bdpoug. MTTopeiTe va TOTTOBETACETE UTTOOTNPIYUATA
Kal ammdé TIG Ouo TTAEUPEG TOU TIPOG  eTTeCEpyaaia
QVTIKEIUEVOU, KOVTA OTN YPAUUN KOTTAG KOl OTO £TTITTES0
NG AKPNG TOU QVTIKEIYEVOU.

Mn xpnoigotroigite apfAuppévoug B @Bapuévoug
diokoug. O1 un akoviopévol 1 AdBog TotToBeTNUEVOI
diokol Ba  dnuIoUPYAOOUV HIa  EYKOTTH  TTPIOVIOU
EMPEPOVTAG UTTEPBOAIKN TPIRT TOU diOKOU KOI CUVETTWG
MEYOAUTEPO KivOUVO OTPERAWONG KAI KAOTOAUATOG.

Mpiv apyxioere pia KOTrA, eAéyETe TTWG OI SIAKOTITEG
PUBMIOoNG Tou BdBoug Kal TNG KARONG €ival cwoTd
akivnTotroinuévol. Av ol puBuioeig Tng Béong Tou
diokou TpotrotroinBouv Katd Tn OIAPKEID TNG KOTIAG,
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0 0Oiokog KIVOUVEUEI VO O@NVWOEl KOl MTTOPEl va
TTPOKANBEi KAGTONNA.

Daveite 1I31aiTepa TTPOCEKTIKOI orav
TIPOYMOTOTIOIEITE EOWTEPIKEG KOTTEG OE TOIXOUG
N dAAeg TUPAEg emipaveleg. O diokog Ba ptropoloe
va Bpel 0¢ KPUPPEva gToixeia, yeyovog Tou Ba
TTpoKaAoUoe KAGTaNUA.

Mpiv amd kdaBe xXpnon, €AEyXeETE TTWG TO KATW
TIPOCTATEUTIKO AJMOG KOAUTITEl OWOTA TO SioKo.
Mn xpnoipoTrolgiTeE TO TPIOVI GG OV TO KATW
TPOOTATEUTIKO Adpag Oev ptropei va  KivnOei
eAelBepa kKal av dev TOTTOBETEITAI OMEOWG ETTAVW
o710 Sioko. Mnv oTEPEWVETE KAl PIn aoPaAifeTe TTOTE
TO KATW TTPOOCTUTEUTIKO AGUOG OTNV aVOIKTH Béon.
Av 10 TTpI6VI TTECEI KATA AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvaonkKwoTe TO KATW
TTPOOTATEUTIKO Aduag pe Tn Porbeia ToU pOYAOU
Kol BeRaiwbeite TTwg PTTOPEl va PETOKIVNOET Xwpig
OuokoAia kal TTwg dev ayyidel ouTe TO ioKO OUTE KAVEVA
AdAAo Turpa OTToIa ywvia kal BABog KOTTAG Kal av £XEl
ETTIAEVEI.

BeBaiwOeite Twg TO €AaTApPIO TOU  KATW
TTPOCTATEUTIKOU AdMOG €ival o€ KOAR KaTdoTaon
Kal A€IToupyEi CWOoTA. AV TO TTPOCTATEUTIKO Aduag
N 10 gAatiAplo Bev Agitoupyolv owoTd, {NTAOTE
TNV €mMdI6pBWON TOUg | TNV AVTIKATACTACT] TOUG
TPIV XPNOIMOTTOINOETE TO TIPIOVI 00g. TOo KATW
TIPOOTATEUTIKO MTTOPEl VO  AEITOUPYED  EAATTWHATIKA
eCAITIAG KATECTPAPPEVWY £EQPTNUATWY, ATTOBECEWV 1
OUCOWPEUONG UTTOAEIMPATWV.

To KATW TIPOOCTATEUTIKO MTTOPEI va TpaBnxrei
MNn outopata HOVOo yia €10IKEG KOTTEG OTTwG
"BaBiég koTmég" kol "oUvBeETEG KOTEG". ZNKWOTE
TO KATW TTPOCTATEUTIKO AduOg pE TO MOXAiOKO.
ZTn ouvéxela, POAIg o diokog €10€ABel oTO TTPOG
emegepyaoia AVTIKEIPEVO, ATTEAEUBEPWOTE TO KATW
TPOOCTATEUTIKO Adpag. Na 6Aoug Toug uttOAOITTOUG
TUTTOUG  KOTING, TO KATW TIPOCTOTEUTIKO  AdPag
TOTTOBETEITON QUTOMATA OTN B€0N TOU.

EAéyxeTe TTAVTA TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO Adpag
KOAUTITEl OVTWG TO SiOKO TIPIV OKOUUTTNOETE TO
TPIOVI 0OG O€ TTAYKO | 0TO TrATWHA. Av 0 8i0KOG dev
KOAUTITETAI OWOTA, UTTOPET va TTEPIOTPAPET PE TN dUVANN
NG adpdvelag Kal va KOWel KAt TTou Ba BpiokeTal 0TV
Tropeia Tou. Na €xETe yvwan Tou yeyovoTog OTI 0 Si0KOG
e€akoAouBei va TTEPIOTPEPETAI yIa KATTOI0 OIdoThUa
META TN SIOKOTTA TOU KIVNTAPA.

AZQAAEIA KAI ZYZKEYEZ ME AEIZEP
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Mnv KoITdleoTe OTNV OKTiVa KATA TN AEIToupyia.

Mnv TpoBdAAeTe TNV okTiva Aéilep arreuBeiag oTa
MATIa Twv  dAAwv.  YTrdpxel  kivduvog cofapou
o@BaApoAoyikoU TpauuaTiouou.

Mnv TotroBeteite TO A€iIfep o€ B€on TTou pTTOPEl va
TTPOKAAEDEI TNV APEDN OTITIKA ETTOQI ME AUTO, OKOTTIUA
| 6xl.

Mnv xpnoipoTroigite oTImTIKA epyaAgia yia va Beite Tnv

EAANVIKG

akTiva AéIep.

Mnv xpnoipotroigite 1o Aéifep KovTd o€ TTaIdIA Kal pnv
AQrVeTE TTaIBIA VA TO XPNOIMOTTOI0UV.

Mnv TTpoCTTOBACETE VO ETTIOKEUAOETE T OUOCKEUR
Méilep poéVOI 0ag.

Mnv TTpOCTTOBNACETE VO AVTIKATAOTATGETE OTTOIOOATIOTE
e€dpTNUa TNG OUCKEUNG A€IlEp POVOI OOG.

O1 emokeuég Ba TIpémrel va ekTeAoUvTal pévo arrd
TOV KOATAOKEUOOTH Tou Aéilep 1 e§oualodoTnuévo
QAVTITTIPOOWTTO.

Mnv avtikaBiotdte 10 AfiIlep ME GAAO BIAPOPETIKOU
TUTTOU.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV yia TNV KOTTA
OAwv TwV TUTTWV EUAOU.

2YNTHPHZH

Katd 10 0¢pPIg, XPNOIYOTIOIEITE YOVO TTAVOUOIOTUTTO
avTaAAakTIKG Ryobi. H xprijon otroiouditmore dAAou
QavTAAAGKTIKOU WTTOPEl va TTapoucidoel Kivduvo 1 va
TIPOKOAETEl {NMIG OTO £pyaAEio oag.

ATtroQUyeTe TN Xprion SI0AUTWY KaTd Tov KaBapiopd
TAQOTIKWV €€apTNUATWY. Ta TTEPICCOTEPA TTAACTIKA
gival emppeT o€ POoPES aTrd Toug dIGPOPOUG TUTTOUG
dI0AUTWYV TToU gival BIOBETIYOI OTO EUTTOPIO KAl PTTOPET
va KaraoTpagouv atrd Tn Xprion Toug. XpnolPoTToIfoTe
éva kaBapd TTavi yia va aaip€oeTe Ppwyid, oKovn,
Aadia, ypdoo K.ATT.

Mnv TTpoCTTOBNCETE VA TPOTTOTTOINCETE TO EPYAAEIO OAG

1 va TTPOCBECETE £EQAPTAMATA N XPNON TWV OTTOoIWV &€
ouvioTdTal.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG aVTi va TIG
TETATE WG aTroppippaTa. MNa Tnv TTpooTacia
ToU TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEN Va YiveTa |
diaAoyr) Tou epyaAgiou, Twv EaPTNUATWY KOl
TWV OUOKEUOOIWY TOU.

NXYMBOAO

MpogidoTtroinon acg@dAgiag
\Y BAT

ApIBuG KIVATEWY ava AeTTT

JuvexEg pelpa



EAANVIKG

Suppdépoewon CE
HHop@Lan KAgidwua

ZUPPOPQWON PE TEXVIKOUG KAVOVIOUOUG

=ekAgidwpua
MapakaAoUpue diadaTe TIG 0dnyieg
TIPOCEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO JNXAVN Q.

Ddopdre yavTia ac@aAgiag
DopdaTE TTPOCTATEUTIKA AUTIWV

DopaTE TTPOOTATEUTIKG HATILV ATIOOUVGECTE TNV pTTaTapia

AkTivoBoAia AéiCep.

Mnv koITadeTe atreuBeiag oTnV aKTiva. XpOvog avapovig

OMe®®

AVOKUKAWVETE

Ta NAeKTPIKA TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN
dev Ba TTpéTTel va atToppitrTovTal padi

ME Ta oIkiakd atmréBAnTa. MNMapakaAoUpe
QAVAKUKAWQOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
QAVvTIOTOIXEG EyKATOOTAOEIS. MINAGTE pE TIG
TOTTIKEG APXEG ) TOV TTWANTH VIO VO GOG
EVNMEPWOOUV OXETIKA JE TA TTPOYPGUUATA
avakUkAwaong.

< 2PO@I@ A

EIKONIAIA ZTO EIrXEIPIAIO

AogdAcia

=EKIVWVTAG

AeImoupyia

2uvtnpnon

MpoeidoTtroinon aoc@dAsiag

IMAnpogopieg

N VL L
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OZEL GUVENLIK KURALLARI

m TEHLIKE! Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak
tutun. Aletin ana sapini tutmayan el yardimci sapini
tutmalidir yada motor karterine dayali durmalidir.
Bdylece, elleriniz kesim alaninda, bigagin kesim
alaninda bulunmayacaktir.

m Calisma pargasinin altina ulagsmayin. Kesimin
derinligini  kesilecek maddenin kalinligina gore
ayarlayiniz.

m Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek
maddenin altina tamamen gegmemelidir. Kesilecek
maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA
tutmayiniz.

m Sabit bir destegin lizerine koyunuz. Yaralanma
riskine maruz kalmamak ve bigcagi egmemek yada
aletin kontroliinii kaybetmemek icin, kesilecek
maddenin diizgiin bir sekilde sabitlenmesi esastir.
Elektrik teller icerebilecek bir ylizey tzerinde ¢aligirken
veya yapilmasi gereken calisma besleme kordonunun
aletin gegisi Uzerinde durmasina neden olacaksa aleti
yalnizca yalitilmis veya kaymayan kisimlardan tutunuz.

m Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini veya kendi
kablosunu kesebilecegi i¢in, matkapla calisirken
izolasyonlu tutma yiizeylerinden tutun. Paralel
kesim yaptiginizda, daima bir paralel kesim kilavuzu
yada diz bir destek kullaniniz.

= Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak ddénmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

m Bicak kenetleri ve vidalari sizin testere modelinize
gore, azami givenlik ve performans igin
tiretilmislerdir. TUm testere tipleri icin ilave guvenlik
talimatlar

SIGRAMA, BIGAK SIKISTIGINDA, EGILDIGINDE YADA
YANLIS YERLESTIRILDIGINDE MEYDANA GELEN ANi
BiR TEPKIDIR:TESTERE ANIDEN KESILECEK MADDE-
DEN UZAKLASIR VE SERT BiR SEKILDE KULLANICI-
YA DOGRU GERI GIDER.

m Bicak ahsabin iginde sikistiginda, bigak durur ve
calismaya devam eden motor, testereyi bicagin dénme
yoénlnun aksine yani kullaniciya dogru firlatir.

m  Sayet bigak egilmis yada yanlis yerlestirilmis ise bigagin
arka kismanda bulunan diglerin ahsabin igerisine girme
riski bulunur ve bu da bicagin maddeden kullaniciya
dogru ani bir sekilde gikmasina sebep olur.

m Dolayisi ile sigrama, aletin kétl kullaniminin ve/veya
yanlis kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag dnleme uyarak engellenebilir.

m Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay!l kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Calisirken daima testerenin yan
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tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bicak sikisirsa, yada siz herhangi bir
sebepten dolayr kesimi durdurmak zorunda
kalirsaniz, ¢alistirma diigmesini birakiniz ve bigak
tamamen duruncaya dek bigcagi kesilen maddenin
icerisinde birakiniz. Bigak dénmekte iken asla
testereyi kesilen maddeden ¢gekmeyi yada testereyi
geriye dogru ¢ekmeyi denemeyiniz:bu bir sigrama
yaptirabilir. Sayet bigcak sikisirsa, sebebini arastirin ve
bir daha olmamasi igin énlemleri alin.

Bir kesime devam etmek icin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bicagi testerenin ¢izgisi
ile hizalayiniz ve dislerin kesilecek maddeye
temas etmediginden emin olunuz. Sayet bicak
kesilecek maddenin icinde sikismis ise, testerenin
tekrar calistinimasi ile bir sigrama olugmasi riski
bulunmaktadir.

Bicagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayr bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
¢izgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

Koérelmis yada zarar gérmiis bigaklari kullanmayiniz,
iyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol agarak asir sdrtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.

Ozellikle, duvarlara yada kor yiizeylere derin kesim
yaptiginizda dikkatli olunuz. Bigak, sigramaya sebep
olabilecek sakl maddelere garpabilir.

Her kullanimdan o6nce, alt bigak koruyucunun
bicag: iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt
bicak koruyucu serbest olarak calisgamiyor ise
ve aninda bigagi kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bigcak koruyucuyu asla acik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile dUser ise, alt bicak koruyucu
katlanabilir. Alt bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile
kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim
acisi ve derinlidi ne olursa olsun ne bigaga ne de baska
bir parcaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bicak koruyucunun yayinin iyi durumda ve
dogru sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet
bicak koruyucu yada yayr dizgin bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu
calismasina neden olabilir.



Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bicak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigcak kesilecek maddeye girdiginde, alt
bicak koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler igin, alt
bigcak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi g¢aligma masasina yada yere
koymadan evvel, dis bigak koruyucunun bigcagi iyi
orttiiglinden emin olunuz. Sayet bicak iyi drtilmuyor
ise, kontrolsiizce dénebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir sire
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

LAZER GUVENLIGI

Kullanim esnasinda lazer isinina bakmayin.

Lazer isinini baskalarinin gézlerine yéneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

Lazeri insanlarin lazer isinina kasitl veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

Lazer isinina bakmak icin hig bir optik arag kullanmayin.

Lazeri ¢cocuklarin bulundugu yerde calistirmayin veya
cocuklarin lazeri calistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya ¢alismayin.

Lazer cihazinin higbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Her tUrli onarim, sadece lazer Ureticisi veya yetkili
servis acentesi tarafindan yapiimalidir.

Lazeri farkh tipte bir lazerle degistirmeyin.

KULLANIM AMACI

Bu Urlind her turlt ahsabi kesmek icin kullanabilirsiniz.

Alet icin sadece Ryobi yedek parcalarini kullanin. Diger
parcalari kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara
neden olabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kacinin. Cogu plastik, piyasada bulunan c¢ozelti
cesitlerine  kargi hassastir ve bu c¢dzeltilerin
kullaniimasindan dolayi hasar goérebilirler. Kiri, tozu,
yagl ve gres yagini temizlemek igin temiz bir bez
kullanin.

Degisiklik yapmayin ya da bu aletle kullaniimasi tavsiye
edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.

GEVRENIN KORUNMASI

)i

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustirin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

SEMBOL

Guvenlik Uyarisi

\Y Volt
min-' Saniyede devir veya hareket sayis
= Dogru akim

CE Uygunlugu

Teknik yénetmeliklere uyum

Makineyi ¢alistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

«
Ci

1< 2PO®OIY@ A

Koruyucu goézlik kullanin

Lazer radyasyonu.
Lazer 1sinina dogrudan bakmayin.

Geri dénlsim

Atik elektrikli Grinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen
geri dontsime verin. Geri donistmle ilgili
tavsiye icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.

BU KILAVUZDAKIi SIMGELER

e Givenlik

g Baglarken
“

> Calistirma
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OPODOMP K
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Bakim

Guvenlik Uyarisi

Bilgi

Kilit

Kilidi agma

Emniyet eldivenleri giyin

AkU baglantisini kesin.

Bekleme sUlresi
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English

Frangais

Italiano

Nederlands

Product specifications

Motor

Blade diameter

Blade Arbor

Cutting Depth at 0°

Cutting Depth at 45°

No-load speed

Caractéristiques de
I'appareil

Moteur

Diamétre du disque de
coupe

Arbre de Lame

Profondeur de Coupe a 0°

Profondeur de Coupe a 45°

Vitesse a vide

Produkt-Spezifikationen

Motor

Trennscheibendurchmesser

Séageblattspindel

Schnitttiefe bei 0°

Schnitttiefe bei 45°

Leerlaufdrehzahl

Especificaciones del
producto

Motor

Diametro de la hoja

Ranura de la cuchilla

Corte a 0° de profundidad

Corte a 45° de profundidad

Velocidad sin carga

Specifiche prodotto

Motore

Diametro lama

Portalama

Profondita di taglio a 0°

Profondita di taglio a 45°

Velocita a vuoto

Productspecificaties

Motor

Zaagblad @

Asgat o

Zaagdiepte bij 0°

Zaagdiepte bij 45°

Onbelast toerental

Polski

Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Parametry techniczne

Silnik

Srednica tarczy tnacej

Trzpien tarczy tngcej

Gtebokos¢ ciecia dla
kata 0°

Gtebokos¢ ciecia dla
kata 45°

Predko$¢ bez obcigzenia

Technické udaje produktu

Motor

Primér kotouce

Hridel kotouce

Hloubka fezu pfi 0°

Hloubka fezu pfi 45°

Otacky naprazdno

Termék miszaki adatai

Motor

Tarcsa atmérdje
Flirészlap furata
Véagasi mélység 0°-nal
Vagasi mélység 45°-nal

Uresjarati fordulatszam

Specificatjile produsului

Motor

Diametru lama

Ax lama

Adancime de taiere la 0°

Adancime de taiere la 45°

Viteza n gol

Produkta specifikacijas

Motors

Asmens diametrs

Asmens ass

GrieSanas dzilums pie 0°

GrieSanas dzilums pie 45°

Apgriezieni bez slodzes

Gaminio techninés savybés

Variklis

Pjovimo disko skersmuo

Geleztés asis

Pjovimo gylis 0° kampu

Pjovimo gylis 45° kampu

Greitis be apkrovimo




Portugués

Svenska

Especificagdes do
produto

Motor

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Profundidade de
Corte a 0°

Profundidade de Corte
a45°

Velocidade em vazio

Produktspecifikationer

Motor

Klingediameter

Klingeholder

Skaeredybde ved 0°

Skeeredybde ved 45°

Tomgangshastighed

Produktspecifikationer

Motor

Klingdiameter

Sagklinga

Spardjup vid 0°

Spardjup vid 45°

Tomgangshastighet

Tuotteen tekniset
tiedot

Moottori

Teran lapimitta

Teran varsi

Leikkuusyvyys

Produktspesifikasjoner

Motor

Bladdiameter

Bladaksel

Skjeeredybde ved 0°

XapaKTepucTuku uspenus

[swvratenb

[vameTp pexyluero aucka

LWnuHaens pexyLuero aucka

my6uHa pesanus npu 0°

kulmassa 0°

Leikkuusyvyys
kulmassa 45°

Tyhjékayntinopeus

Skjeeredybde ved 45°

Hastighet ubelastet

my6uHa pesaHus npu 45°

CKOpOCTb Ha XONOCTOM X0Ay

18V ===

150 mm

10 mm

45 mm

32 mm

4,700 min™"

Eesti

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

EAANvIKAG

Tarkce

Toote tehnilised
andmed

Mootor

Saeketta 1abimdot

Loiketera

Léikestigavus nurgal 0°

Léikestigavus nurgal
45°

Kiirus ilma koormuseta

Specifikacije proizvoda

Motor

Promijer rezne ploce

Rezna plo¢a

Dubina rezanja pri 0°

Dubina rezanja pri 45°

Brzina bez opterecenja

Specifikacije izdelka

Motor

Premer rezila

Os rezila

Globina reza pri 0°

Globina reza pri 45°

Hitrost brez
obremenitve

Specifikacie produktu

Motor

Priemer pilového
kotica

Priemer vretena
Hibka rezania pri 0°

Hibka rezania pri 45°

Rychlost bez zataze

Mpodiaypapég
Mpoiévtog

Kivnmpag

AiGpeTpog AeTTidag

Agovag AetTidag

BdBog kotrrig oTig 0°

Bdbog kotrig oTig 45°

TautnTa OT KeV

Uriin Ozellikleri

Motor

Bigak capi

Bigak Mili

0° Kesme Derinligi

45° Kesme Derinligi

Bota hiz

18V ===

150 mm

10 mm

45 mm

32 mm

4,700 min™




English

Frangais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and
charger

Compatible battery
pack (not included)

Compatible charger
(not included)

Batterie et
chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Chargeur compatible
(non compris)

Akku und
Ladegeréat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Kompatibles ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Bateria y
cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

Cargador compatible
(no incluido)

Batteria e
caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibele accu
(niet inbegrepen)

Compatibele lader
(niet inbegrepen)

Bateria e
carregador

Baterias compativeis
(n&o incluida)

Carregador compativel
(ndo incluida)

Polski

Cestina

Magyar

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Akumulator i
tadowarka

Pasujgce akumulatory
(nie dofaczona)

Odpowiednia
tadowarka
(nie dotgczona)

Baterie a
nabijecka

Kompatibilni
akumulator
(nepfibalen)

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

Akkumulator és
toltod

Kompatibilis
akkumulator (nem
tartozék)

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si
Tncarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Tncércator compatibil
(neinclus)

Akumulators un
ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir
jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Dansk Svenska Suomi Norsk Pycckun
. . barapes n
Batteri og Batteri och . . .
oplader laddare Akku ja laturi Batteri og lader 3apspHoe
YCTPOUCTBO
y . . . . . ) CoBmecTumast BPP-1815
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack |Yhteensopiva akku Kompatible batteripakker |akkymynsitopHas 6atapes BPL-1820 BPP-1817
(medfalger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) (He BXOAMT B KOMMNEKT BPL-1815 -
nocTaBKM) BPP-1813
BCA-180
CoBwmecTumoe el gg::ll gggs
Kompatibel oplader Passande laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader 3apsiAHOe YCTPOWCTBO BCL14183H BCS618
(medfelger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) (He BXOAWT B KOMMIEKT BCL1418
nocTaBku) BCS618 BCL1418
BCL14181H
BCL14183H
Hrvatski Slovensko Slovencina EAAnvIka Tirkge
Bateriia i puniac Baterija in Akumulator a MrraTtapia kai Batarya ve sarj
jatpun) polnilnik nabijacka QOPTIOTAG aleti
. BPP-181
Kompatibilno pakiranje [ Kompatibilna baterija gﬁrnfjg?gpgljﬁﬂgqéka ZupBath pTrartapia Uyumlu pil takimi BPL-1820 BPP-1 21$
baterija (nije uklju¢eno) | (ni prilozena) stcastou balenia)] (Sev repidapPBavetar) [ (dahil degildir) BPL-1815 BPP-1813
BCA-180
BCL14181H | BC 19159
Kompatibilni punja¢ Kompatibilni polnilnik qu.patipjlnéfnabijaéka ZupBaToo opTIoTNO Uyumlu sarj cihazi BCL14183H BCS618
(nije ukljugeno) (ni prilozen) g;l‘falrﬁas)”"as e (5ev repihauBaveral) | (dahil degildir) BCL1418 el
S BCL14181H

BCL14183H




@ WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and defective
parts for a period of twenty four (24) months from the date stated on the original
invoice drawn up by the retailer and given to the end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper use or
maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are accessories
such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags.

In the event of malfunction during the warranty period, please take the NON-
DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your retailer or nearest
Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective products.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
To find an authorised service centre near you, visit ryobitools.eu.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pieces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de la date
faisant foi sur I'original de la facture établie par le revendeur a I'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par 'usure normale, par une utilisation ou un
entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues de la
présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries, ampoules,
lames, embouts, sacs.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, veuillez
envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d’achat & votre fournisseur ou
au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez vous.

Vos droits Iégaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis en
cause par la présente garantie.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service apres-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
ryobitools.eu.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und Verarbeitungsfehler
fur einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) Monaten ab dem Datum der vom
Wiederverkaufer fur den Endbenutzer ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten, sind
von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fiir Zubehérteile wie Batterien,
Gluhbirnen, Sageblétter, Ansatzstiicke, Beutel.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des Garantiezeitraumes in
NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen mit dem Kaufnachweis an Ihren Handler
oder Ihr nachstes Ryobi-Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in Bezug
auf fehlerhafte Produkte.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie ryobitools.eu, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe
zu finden.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi estd garantizado contra los defectos de fabricacion y las
piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a partir de la fecha
que figura en el original de la factura establecida por el distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por un desgaste
normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no autorizado, y una
sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias, bombillas, hojas, puntas,
bolsas.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie el
producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al Centro
de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite ryobitools.eu.

® GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi € garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e pezzi
difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data indicata
sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata all’'utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
e escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli accessori
come batterie, lampadine, lame, punte, borse.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare il prodotto
NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore o al piu vicino Centro
di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla presente
garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piu vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito ryobitools.eu.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte onderdelen
gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, te rekenen vanaf de
officiéle datum op het origineel van de door de wederverkoper aan de eindgebruiker
uitgeschreven rekening.

Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of ongeoorloofd
gebruik of onderhoud, en door overbelasting vallen niet onder deze garantie,
evenmin als accu’s, lampen, bits, zaagbladen, zakken.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht het NIET
GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw leverancier of aan
het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.

Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot defecte
producten.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar
ryobitools.eu.

GARANTIA - CONDIGOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da data que faz
fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador final.

As deterioracdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagdo ou uma
manutengao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga ficam excluidas
da presente garantia assim como os acessorios tais como baterias, lampadas,
laminas, ponteiras, sacos.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar o
produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor ou ao
Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos nao séo prejudicados
pela presente garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite ryobitools.
eu.

GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte dele
i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen udstedt af
forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt anvendelse,
forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af denne reklamationsret,
det samme geelder tilbehgr som batterier, pzerer, klinger, indsatser, poser.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE DEMONTERET
med kgbebevis til forhandleren eller nzermeste autoriserede Ryobi serviceveerksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke af
denne reklamationsret.

AUTORISERET SERVICECENTER
Find neermeste autoriserede servicecenter pa: www.ryobitools.eu.



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar under
tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges pa originalfakturan
faststalld av aterforséljaren och éverlamnad till slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av 6verbelastning. Den
tacker inte heller tillbeh6r som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken, pasar.

| héndelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten séandas
UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset till leverantcren eller
till ndrmaste servicecenter som auktoriserats av Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i férhallande till defekta produkter ifragasatts inte
av denna garanti.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Du hittar ndrmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till www.ryobitools.eu.

® TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopaivasta lukien.
Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epdnormaalista tai kielletysta kaytosta
tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisdvarusteita kuten akkuja,
polttimoita,teria, pusseja.

Mikéli takuuaikana ilmaantuu toimintah&iriéitd, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai Iahimpaan Ryobi-keskushuoltamoon.
Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin oikeuksiin.

VALTUUTETTU HUOLTO
Voit etsid lahimman valtuutetun huollon sivulta ryobitools.eu.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet har garanti mot fabrikasjonsfeil og defekte deler i tjuefire (24)
maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av forhandleren til sluttbrukeren.
Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje, unormal
eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehgr som batterier,
lyspeerer, blad, bits, poser.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i UDEMONTERT
tilstand sammen med kjepsbeviset til forhandler eller til nsermeste autoriserte Ryobi
servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket av
denne garantien.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til www.ryobitools.eu.

FAPAHTUA - YCNOBUA

HacTtoswas npoaykumsa Ryobi rapaHTupoBaHa oT AedeKToB NpOM3BOACTBA U
nedeKkToB M3genuin Ha 2 roga co AHSA oduumanbHOro oPopMneHns NoKymnku,
yKa3aHHOro Ha opurmHane cyeta, BbINMMCaHHOIO NPOAaBLIOM NOKynaTenio.
MoBpexaeHus, NonyyYeHHble B pesynbrate 06bI4HOr0 U3HOCa, HEHOPMarbHOTO UTU
3anpeLyeHHOro NCnonb3oBaHNa UTU 06CNyXMNBaHUS, a Takxe neperpyskon - He
MOKPbLIBAKOTCS HACTOSILLEEN rapaHTUEN, TakKe KaK U akceccyapbl, Takue kak 6atapem,
NammnoYKm, LOKIW, NaTPOHbI, MELLKU.

B cnyyae nonoMku unuv HeEMCnpaBHOCTWU B rapaHTUHBIA Mepuoa oTownute
npoaykumio HEPASOBPAHHOW ¢ noaTBepXaeHWeM Mnokynky Baluemy npogaasLy
unu B Gnvxanlumnii LeHTp TexHu4eckoro obenyxusanus Ryobi.

HacTrosilwas rapaHTusi He BNUSIET Ha BalUW 3aKOHHbIe MpaBa, Mo OTHOLUEHUIO K
nedeKTHON NpoayKLMN.

YNOSTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP

YT106bl HANTW BNUXKaANLLNA YNONMHOMOYEHHbIN CepBUCHbLIN LIeHTp, o6patuTech Kk
Beb-canTy ryobitools.eu.

WARUNKI GWARANCJI

Okres gwarancji dla narzedzi uzytkowanych w gospodarstwach domowych
obowigzuje przez 24 miesigce a dla akumulatoréw i tadowarek 12 miesigcy. Okres
gwarangciji liczy sie od daty zakupu.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajgcego z normalnego zuzycia, czy tez
uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub niewtasciwg konserwacjg,
czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem. Wytgczone sg
z niej rowniez akcesoria tj. zarowki ostrza, koncowki, worki.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu gwarancyjnego,
prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO produktu, wraz z dowodem
zakupu do waszego dostawcy lub do najblizszego Autoryzowanego Punktu
Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien dotyczacych
wadliwych produktow.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie internetowej
ryobitools.eu.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 mésicl
(akumulatory a nabije¢ky 12 mésicu) od data uvedeného na faktufe nebo
pokladnim bloku, ktery koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nakupu vyrobku.
Zaruka se vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplsobené jeho béZznym opotiebenim,
nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou adrzbou nebo
pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na pfisluSenstvi, jako
Zéarovky, pilové listy, nastavce, vaky.

V pfipadé provoznich problém( u vyrobku v zaruce kontaktuje nejbliz§i
autorizovanou servisni opravnu vyrobk( Ryobi. K opravé je nutné predlozit
NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim blokem.

Tato zaruka nevyluCuje pfipadna dalSi VaSe spotrebitelska prava tykajici se
vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte ryobitools.eu.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Erre a Ryobi termékre fogyasztok részére 2 év , az akkumulatorra és a toltére 1 év
garancia biztositunk, a garancia a gyartasi hibara valamint a készulékben talalhatd
alkatrészek meghibasodasara terjed ki. A garancia az elado altal, a vasarld
szamara készitett, eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtél érvényes.
A normalis igénybevételbdl fakado6 elhasznalddas, a nem rendeltetésnek megfeleld
hasznalat vagy karbantartasi mivelet miatt fellépd, tulterhelés altal okozott
meghibasodasra nem terjed ki a arancia. A tartozékokra, mint példaul izzékra,
furéfejekre, taskara, a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia ideje alatt fellépé6 meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak datumat
igazol6 dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhéz legkézelebbi Ryobi
Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozé jogszabalyok
altal elrendelteket. Tovabbi részletek a jotallasi jegyen talalhatok.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
A legkdzelebbi hivatalos szervizkézpont megtalalasahoz latogasson el a ryobitools.
eu webhelyre.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor cu defecte
pentru o duratéd de doudzecisipatru (24) de luni, incepand cu data facturii originale
emisd de céatre comerciant utilizatorului final.

Deteriorarile provocate prin uzura normala, printr-o utilizare sau intretinere
anormala sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din prezenta
garantie acestea aplicandu-se si accesoriilor ca baterii, becuri, lame, capete, saci.
in caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va rugdm s&
trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura de cumparare furnizorului
dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai apropiat de
dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu sunt alterate
prin prezenta garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati ryobitools.eu.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

ST produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit etrus (24) ménesus
sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades dokumenta izrakstisanas
datuma.

Normalas nolieto§anas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apieSanas vai
parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas ari uz
akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem.

Ja garantijas perioda laika radusies k|ime, atgrieziet NEIZJAUKTU produktu
ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai tuvakaja Ryobi servisa
centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiesibas attieciba uz defektiviem produktiem.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklégjiet ryobitools.eu.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo pirkimo
ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir gamybos defekty.
Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir neleistino naudojimo
ir priezidros ar perkrovy j garantijos apimtj nejeina. Taip pat garantija neteikiama
tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEISARDYTA prietaisg su pirkimo datos
jrodymu grazinkite pardavéjui arba j artimiausig ,Ryobi* techninio aptarnavimo
centrg.

Jasy statutinés teisés gedimy turinéiy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS
Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZilros centrg netoli Jusy, apsilankykite
interneto svetainéje www.ryobitools.eu.

@ GARANTIIAVALDUS

Kéaesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul materjali ja
tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tdestatakse arve véi
saatelehe kuupaevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi lUlekoormuse
kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei kuulu, nagu ei kuulu garantii
alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed.

Garantiiperioodil esineva térke korral tagastage toode palun LAHTI VOTMATA
ning koos ostu tdendava

dokumendiga oma kohalikule edasimiujale vdi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mojuta teie seaduslikke igusi defektsete toodete suhtes.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS
Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt ryobitools.eu.

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset i Cetiri
(24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji je prodavac
izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koriStenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim opterec¢enjem nisu uklju€ena u ovu
garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, nozeva, vrhova, torbi.

U slu¢aju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod koji
NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupniji posaljite vaSem dobavljacu ili
najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja se odnose na neispravne

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite ryobitools.eu.
proizvode ovom se garancijom ne dovode u pitanje.

@ GARANCIJSKA IZJAVA

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na originalnem
racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.

Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova nepooblaséena
ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanje, ali preobremenitev, je izvzeto iz te
garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so baterijski vlozki, Zarnice,
rezila, pribor, vrecke.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo, da ga
NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete vasemu prodajalcu
ali v najbliZji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, ki vam jih v zvezi z neustreznimi
izdelki daje zakon.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblas¢eni servisni center blizu vas poi$¢ite na ryobitools.eu.

@ ZARUKA —PREHLASENIE

Tento produkt prichadza so zarukou na chyby v materiali a spracovani v dizke 24
mesiacov, akumulatory a nabijacky 12 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.

Chyby spbdsobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
udrzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto zaruky vylu¢ené podobne ako
prislusenstvo ako ¢epele, hroty.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY s dokladom
o kupe vasmu predajcovi, alebo do najbliz8ieho servisného centra Ryobi.

Vase zakonné prava ohfadom poskodeného vyrobku nie su ovplyvnené touto
zarukou.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku
ryobitools.eu.

@ OPOI EITYHEH

AuTd 1O TTPOIGV Ryobi @épel eyyunon KATd TwV KATACOKEUAGTIKWY EAATTWHATWY Kal
TWV EAATTWHATIKWY TUNHATWY yia pia SIGPKEIA EIKOTITECOAPWY (24) unvwy, atmo
TNV NUEPOMNVIa TTOU ava@£PETal GTO TIPWTOTUTIO TOU TIMOAOYIOU TTOU KATAPTIOTNKE
aTrd ToV JETATTWANTH yia Tov TEAIKO XproTn.

O1 puaiohoyikég BOPEG 1 ekeiveg TTou Ba TTPOKANBOUV aTTd YN GUCIOAOYIKA 1 KN
EMTPETTA XPrion f ouvTApnon, | amd uTTepPoOPTIoN dev KAAUTITOVTAl aTrd TV
Tapouoa eyylunon Kabwg Kal Ta e§apTANATA OTTWG PTTATOPIEG, AAUTTEG, PUTEG,
OOKOUAEG.

Y& TEPITITWON KOKAG AEITOUpyiag Katd Tnv 1epiodo eyylunong, TTAPAKAAEIOTE va
arreuBuvete 1o Tpoidv XQPIZ NA TO ANOIZETE, pe tnv amodeign ayopdg, atov
TTpouNBeuTH 0ag 1) oTo KovTIVOTEPO KévTpo TexvikAg EEuttnpéTnong Ryobi.

Ta vépipa SIKAIWPATA 0ag TTOU a@opouVv OTa EAATTWHATIKA TTPOoidvTa dev
apeiofnTolvTal atd TNV TTapouoa gyyunon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa va evromioete éva g{ouciodoTnuévo kEvipo o€pRIG aTNV TTEPIOXH Oag,
EMOKEPTEITE TN O€Aida ryobitools.eu.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi Urtind, dretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi satici tarafindan
son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmi dort (24) ay
boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya da izin verilmeyen kullanim
ya da bakim, ya da asiri yiiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bigaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin digindadir. Garanti dénemi stiresinde
meydana gelen bir ariza durumunda, rint SOKMEDEN satinalma belgesi ile
yetkili saticiniza ya da size en yakin Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Bu
garanti, defolu mallara iliskin yasal haklarinizi higbir sekilde etkilemez.

YETKILi SERViIS MERKEZI
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek icin ryobitools.eu sitesine girin.



@ WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil @ un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fur verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschéatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hdnde warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emisién de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no estéa realizando ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

® AVVERTENZE

Il'livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo € stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se l'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o € acceso ma non viene
utilzizato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

AVISO

O nivel de emisséao de vibragdes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagdo preliminar da exposi¢cdo. O nivel de emissé@o de vibragédo declarado
refere-se a aplicagéo principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessérios diferentes ou nédo for devidamente
mantida, a emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposicdo as vibragdes deve ter, também, em
consideragado o tempo durante o qual a ferramenta estd desligada ou em
que esta ligada mas n&o esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposi¢do durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutengao da ferramenta e dos acessoérios, a manutengdo
das méos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktgjer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission gzelder, nar vaerktejet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfare en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et skgn over niveauet for vibrationseksponering bgr ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er taendt uden faktisk at veere
i brug. Dette kan medfgre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde vaerktgj og
ekstraudstyr, holde handerne varme, organisere arbejdsmegnstre.



@ VARNING

Vibrationsnivaderna som uppges i det har dokumentet har uppmats i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvéndas som en prelimindr bedémning av den vibration
som anvéndaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvardena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvands i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaderna som anvandaren utsétts fér ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna av vibrationer ar:
underhalining av verktyget och tillbehéren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

® VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
niitd voidaan kéyttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sité voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu térinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Téma voi
kasvattaa kokonaisaltistumista huomattavasti koko ty&jakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sité ei kdytetéd varsinaiseen tydskentelyyn. Téama
voi véhentéda kokonaisaltistumista huomattavasti koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttdjan tarindvaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi Iampimina, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktey med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erklaerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktgyet
brukes for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig skning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktgyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktoyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUbGpauun, NpuBeAeHHbI B JAaHHOM CNPaBOYHOM NUCTE, U3MEpeH
COrNacHo CTaHAapTU30BaHHLIM UCNLITAHMAM, onpeaeneHHsiM B EN60745 n
MOXET MCMONb30BaTLCA AN CPABHEHUS Pa3NUYHbLIX MHCTPYMEHTOB. 3HadYeHne
YPOBHSI MOXET MCMOMNb30BaTLCA ANS NPEABAPUTENbHOI OLIEHKW BIIMSIHWS BUOpaLmnm.
3asBrneHHbll ypoBeHb BUGpaLuK AeACTBUTENEH AN OCHOBHOTO MpUMeHeHus
MHCTpyMeHTa. OAHaKo, ecnn WHCTPYMEHT ucnonbayeTcs Ans Apyrux uenei, ¢
ApYruMu npucrnocobneHnsamu, unu nnoxo obenyxveaeTtcsi, ypoBeHb Bubpaumn
MOXET OTIIYaTLCA OT YKa3aHHOro. OTO MOXET 3HAa4YNTENbHO YBENNUNTL BENUUYNHY
BO3AeWCcTBMUS 3a obLiee BpemMsi paboThbl.

Mpw oueHKe ypoBHSA BO3AENCTBUSA BUOPaLMKM CNeayeT Takke NPUHATL BO BHUMaHUe
BpeMS NPOCTOEB U XONOCTON XOA, (KOra UHCTPYMEHT BbIKITHOYEH U KOTAa BKIIOYEH,
Ho paboTa He nNpou3BoauTcs). TN aKTOPbl MOTYT 3HAYUTENbHO YMEHbLINTL
BENUYMHY BO3dencTBus Bubpauun 3a obuiee Bpems paboTbl. Onpegenute
[0NONHMTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTK, 3aluLLaLe paboTatoLwero oT BIMAHNUS
BMBpauun: TexHuyeckoe obcnyxuBaHue MHCTPYMEHTa U NPUHAANEXHOCTen,
HeAonyLLEeHe OXNaxaeH!s pyK, COOTBETCTBYIOLLIME NPUEMbI U Pacnopsaok paboTb.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania
tego urzgdzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwiekszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wtgczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe srodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzgdzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibra¢nich emisi uvedena v tomto informac¢nim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Mlze se pouzivat k pfedbéZznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibra¢nich emisi reprezentuje hlavni pouzZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s riznymi dopliiky nebo se nedostate¢né
neudrzuje, mohou se vibraéni emise liSit. Toto muze vyrazné zvysit urover
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad arovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz Casy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZz pfistroj bézi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
uroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. Uréete doplfiujici bezpe&nostni
opatieni pro ochranu obsluhy pred riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte nastroj
a doplriky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracioé-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvéanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kulénb6z6é szerszamok &sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szerepld kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teruleteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentésen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati id6tartama soran.

A vibracionak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy mikodik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen cstkkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezel6 vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat Tn conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile in care unealta este oprita sau de datile in care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.



@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas limenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas ITmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu droSibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testg, aprasSytg EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai prizidrimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliamg pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanc¢iam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
irankj ir jo priedus, rankas laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on méddetud standardis
ENG60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada toéoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi
kui t66riist on puudulikult hooldatud, siis vdib vibratsioonivaéartus erineda. Sellistel
juhtudel véib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda margatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui tooriist on valja
lulitatud voi kui tocriist poorieb, kuid ei tee tédoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kéte soojas hoidmine ja td6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i mozZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MoZe se Koristiti u po¢etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moze se razlikovati. Ovo mozZe znacajno povecati razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razli¢nimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢€asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informaénom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroven emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prislu$enstvom alebo ma zIu udrzbu, uroven vibracii sa moze lisit. Tymto sa moze
vyrazne zvysit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do avahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa méze vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
Casu prace. Nasledovné doplfiujuce bezpeénostné opatrenia pomahaja chranit
operatora od ucinkov vibracii: udrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTTTEdA EKTTOPTIWY KPASAOHWY TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVNPEPWTIKO
QUAAGDIO, éxouv peTPNBEei Bdoel TuTToTTOINPEVNG BOKIUNAG TTOU TTPOPRAETTETAI OTO
EN60745 kai ymmopoUv va cuykpiBoulv yia Tn oUyKpion Tou epyaleiou pe GAAa.
MTTopouv €TTioNg va XpNoIHoTToINBoUV YIa TIPOKATAPKTIKY agloAdynon Tng ékBeong.
Ta SnAwpéva eTTTTESA EKTTOPTIWY KPASATHWY apopolV TIG BATIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoTOC0, av TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI VIO DIAPOPETIKEG EPAPHOYEG,
UE DIOQOPETIKG £APTANATA i} HE KAKA OUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPASOOUWY PTTOPE]
va Slapépel. AUTO UTTOPET VO augAoel onNUAvTIKG To eTTiITTED0 €KBEGNG TN CUVOAIKA
TEPiodo epyaoiag.

H ekTipnon Twv emmédwy €kBeong o€ kpadaopoug Ba TTPETTel eTTioNg va AauBdvel
uTT’ OYn TIG XPOVIKEG TTEPIOAOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1) AEITOUPYEi XWPig va XPnOIYOTIOIEITAlI OE CUYKEKPIPEVN epyaaia. AUTO PTTOpPET va
HEIWOEl ONUAVTIKG TO £TTiTTESO £€KBEONG OTN CUVOAIKH TTEPiodo epyaciag. E@apudoTe
EMTTPOCOETA PETPA ATPAAEING YIa TNV TIPOCTACIA TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETIITITWOEIG
TwWV Kpadaopwyv, 6TTwG Ta €§AG: OUVTNPEITE TO £pyaleio kal Ta egapTtipara,
SiaTnpeite Ta Xépia {eOTd, OpyavwoTE POTIRa Epyaadiag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastirilmis bir teste uygun olarak 6l¢tlmus ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti icin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam ¢alisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin dederlendirilmesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gercek anlamda is yapmadigi zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmalidir. Bu durum toplam c¢alisma siresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli 6lgtide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatérin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Sound pressure level [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Sound power level [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Weighted root mean

The vibration total values(triax vector sum) determined according
to EN60745:

Cutting wood: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Cutting metal: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Niveau de pression acoustique [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Niveau de puissance acoustique [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Valeur pondérée moyenne

La valeur totale des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminée selon EN60745:

Coupe de bois: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Coupe de métal: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten Uber-einstimmt.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Schalldruckpegel [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Schallleistungspegel [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Quadratischer Mittelwert

Die Vibrationsgesamtwerte (triaxiale Vektorensumme) ermittelt
nach EN60745:

Sé&gen von Holz: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Sagen von Metall: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto
es conforme a las siguientes normas o documentos normalizados.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Nivel de presion acustica [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Nivel de potencia acustica [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Valor medio ponderado

Los valores de vibracion total (suma de vectores triax.),
determinado segun la norma EN60745:

Corte de madera: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Corte de metal: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,

che il prodotto € conforme alle seguenti normative e ai relativi documenti.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745-1:2009, EN60745-2-11:2010,
EN55014-1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Livello di pressione acustica [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Livello di potenza acustica [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Valore quadratico medio ponderato

| valori totali delle vibrazioni (somma di vettori in tre direzioni) sono

misurati conformemente alla norma EN60745:
Tagliare legno: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Tagliare metallo: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan de volgende normen of normatieve documenten.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Geluidsdrukniveau [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Geluidsvermogensniveau [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Gewogen gemiddelde

De totale trillingswaarden (triaxale verctorsom) vastgesteld in
overeemstemming met EN60745:

Hout zagen: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metaal zagen: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Nivel de presséao acustica [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Nivel de poténcia acustica [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Média quadratica ponderada

Os valores totais de vibracdo (soma do vector triax) sdao
determinados em conformidade com a:

Corte de madeira: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Corte de metal: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
felgende standarder eller standardiseringsdokumenter.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Lydtryksniveau [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)

Lydstyrkeniveau [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)

Vaegtet geometrisk middelvaerdi

Totale vibrationsvaerdier (triax vector sum) afgeres ifelge EN60745:
Skeering i tree: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?

Skeering i metal: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt 6verensstammer med
foéljande normer och dokument.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Ljudtrycksniva [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Ljudeffektniva [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Viktat medelvarde

Det totala vibrationsvardet (treaxelvektorsumma) ar framtaget enligt
EN60745:

Saga tra: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Saga metall: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, etté tama tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Aanenpainetaso [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Aénen tehotaso [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Painotettu tehollisarvo

Tarindn kokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisumma) maaritettyna
standardin EN60745 mukaisesti:

Puun leikkaaminen: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metallin leikkaaminen: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?



SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Lydtrykkniva [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Lydstyrkeniva [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Malt effekt

De totale vibrasjonsverdiene (triax vektor-sum) er fastsatt i henhold
til EN60745:

Kapping av tre : ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Kapping av metall: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

3AABINEHUE O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM

Mbl co BCelt OTBETCTBEHHOCTbIO 3asBfsieM, YTO HacTosALas NPoAyKUMs
COOTBETCTBYET HUXe cnefyrLnM HopMam 1 OKYMEHTaM.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

YpoBseHb akycTtuyeckoro aasneHus [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
YpoBeHb akycTuyeckoi MmowHocTy [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
B3aBelweHHoe cpeaHee KBagpaTUiHoe

CyMMapHoe 3HauyeHue BMGpauun (BeKTopHasi cyMMa fno Tpem
KOOpAMHaTaM) onpefeneHo B COOTBETCTBMU CO CTaHAAPTOM
EN60745:

PesaHnve gpesecutbl: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
PesaHue metanna: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Z catg odpowiedzialno$cig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej.
2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Poziom ci$nienia akustycznego [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Poziom mocy akustycznej [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Srednia wazona

Wartosci sumaryczne drgan (suma wektorowa przyspieszen
mierzona czujnikiem typu triax) okreslone zgodnie z norma
EN60745:

Ciecie drewna: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Ciecie metalu: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ PROHLASENi O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, Ze tento vyrobek spliiuje
pozadavky niZe uvedenych norem a zavaznych predpist.
2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Hladina akustického tlaku [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Hladina akustického vykonu [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Stredni posuzovana hodnota

Celkové hodnoty vibraci (tfiosy vektorovy soucet) uréené v souladu
s EN60745:

Rezani dfeva: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Rezani kovli: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ SZABVANY RENDELKEZESEK

Felel6sségink teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék megfelel
a kovetkezd szabvanyoknak és el6irasoknak.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Hangnyomas szint [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Hangerd szint [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Sulyozott négyzetes atlag

Vibracio teljes értékei (haromtengelyii vektorésszeg), az EN 60745
szerint meghatarozva:

Fa vagasa: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Fém vagéasa: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform cu
normele sau documentele normative urmatoare.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Nivel de presiune acustica [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Nivel de putere acusticd [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Medie ponderata efectiva

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei directii) au fost
determinate conform EN60745:

Lemn de taiere: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metal de taiere: ah=1,7 m/s2, K=1,5 m/s?

@ ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Més uz savu atbildibu pazinojam, ka Sis produkts atbilst Sadiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Skanas spiediena lTmenis [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Skanas jaudas limenis [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Vidéja svérta kvadratsaknes vértiba

Vibraciju kopéjas vértibas (trisasu vektoru summa) tiek noteiktas
atbilstosi EN60745:

Koksnes grie$ana: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metala grie$ana: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami visg atsakomybe, pareiskiame, kad produktas atitinka
Zemiau iSvardintus standartus ar standarty dokumentus.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Garso slégio lygis [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Garso galingumo lygis [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Svorinis Saknies vidurkis

Bendros vibracijos vertés (trikampio vektoriy suma) nustatomos
pagal EN60745:

Medienos pjovimas: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metalo pjovimas: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite voi standardiseeritud dokumentidega.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Helirdhutase [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Helivéimsuse tase [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Kaalutud ruutkeskmine vaartus

Vibratsiooni koguvaartused (kolme suuna vektorsumma) on
vastavalt standardile EN 60745 méaaratud jargmiselt:

Puidu saagimine: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metallide I6ikamine: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

DEKLARACIJA O USKLA-ENOSTI

Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljedeEim
normama ili normiranim dokumentima.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Razina akusti¢nog pritiska [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Razina jacine zvuka [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Ponderirana vrijednost

Ponderirana energetska vrijednost Ukupne vrijednosti vibracija
(troosni vektorski zbir) odreduju se u skladu s EN60745:

Rezanje drveta: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Rezanje metala: ah=ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?



IZJAVA O SKLADNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z zahtevami
sledecih standardov ali standariziranih dokumentov.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Nivo zvo€nega pritiska [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Nivo zvoéne modi [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Efektivna vrednost korena

Efektivna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena v
skladu z EN60745:

Zaganije lesa: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Zaganije kovine: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

@ PREHLASENIE O ZHODE

Vyhlasujeme na$u vyhradn( zodpovednost za produkt, ktory spifia
nasledovné standardy alebo $tandardizované dokumenty.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Hladina akustického tlaku [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)

Hladina akustického vykonu [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)

Tazisko vitania

Celkové hodnoty vibracii (suhrn triaxialneho vektora) uréuje norma
EN60745:

Rezanie dreva: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?

Rezanie kovov: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

GD,

AHAQZH ZYMMOP®QEIHE

AnAwvoupe uTreuBUVWG 6TI To TTPOIdV AUTO CUPPOPPOUTAI TTPOG TA
akO6AouBa TTPOTUTIA ] TUTTOTTOINUEVE £YYPOPO.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Emimedo akouaoTikrig Tieong [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)

Emriredo akouoTIKAg 10xUog [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)

ZTaOpIopéVn EVEPYOG TIHA

ZuvoAIKéG agieg Kpadaouwv (TPIagoviké diavuopaTiké dépoicua)
oUpewva pe EN60745:

Kot §uAou: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?

Kot getdAAdou: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

UYGUNLUK BELGESI

Bu Uruinuin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu oldugunu
kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz.

2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN60745-1:2009, EN60745-2-5:2007+A11:2009, EN55014-
1:2006+A1:2009, EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

Akustik basing duizeyi [K=3dB(A)]: 87,0 dB(A)
Ses gli¢ seviyesi [K=3dB(A)]: 98,0 dB(A)
Agirlikh kok ortalamasi

EN 60745 normuna uygun olarak belirlenmis titresim toplam
degerleri (triaks vektor toplami):

Ahsap kesme: ah=1,8 m/s?, K=1,5 m/s?
Metal kesme: ah=1,7 m/s?, K=1,5 m/s?

Machine: CORDLESS CIRCULAR SAW Type: RWSL1801 c E November 2011
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